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Loi n° 05-04 du 27 Dhou El Hidja 1425 correspondant au 6 
février 2005 portant code de l’organisation pénitentiaire et de la 
réinsertion sociale des détenus. 

Le Président de la République, 

Vu la Constutution, notamment ses articles 119, 120, 122-7 et 126 ; 

Vu la loi organique n° 04-11 du 21 Rajab 1425 correspondant au 6 
septembre 2004 portant statut de la magistrature ; 

Vu l’ordonnance n° 65-278 du 16 novembre 1965 portant 
organisation judiciaire ; 

Vu l’ordonnance n° 66-154 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code de procédure civile ; 

Vu l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code de procédure pénale ; 

Vu l’ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code pénal ; 

Vu l’ordonnance n° 72-02 du 10 février 1972 portant code de 
l’organisation pénitentiaire et de la rééducation des détenus ; 

Vu l’ordonnance n° 75-58 du 26 septembre 1975, modifiée et 
complétée, portant code civil ; 

Vu la loi n° 83-11 du 2 juillet 1983, modifiée et complétée, relative à 
la sécurité sociale ; 

Vu la loi n° 85-05 du 16 février 1985, modifiée et complétée, relative 
à la protection et à la promotion de la santé ; 
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 فبرايѧѧر 6 الموافѧѧق 1425 ذي الحجѧѧة عѧѧام 27 مѧѧؤرخ فѧѧي 04-05قѧѧانون رقѧѧم 
  .يتضمن قانون تنظيم السجون وإعادة الإدماج الإجتماعي للمحبوسين, 2005سنة 

  

  ,إن رئيس الجمهورية

  , منه126 و7 – 122 و120 و119لا سيما المواد ,  بناء على الدستور-

 1425 رجѧب عѧام      21 المѧؤرخ فѧي      11-04 وبمقتضى القانون العضوي رقم      -
  , والمتضمن القانون الأساسي للقضاء2004 سبتمبر سنة 6الموافق 

لموافѧق   ا 1385 رجѧب عѧام      22 المѧؤرخ فѧي      278-65 وبمقتضى الأمѧر رقѧم       -
  , والمتضمن التنظيم القضائي1965 نوفمبر سنة 16

 8 الموافѧق  1386 صѧفر عѧام   18 المؤرخ في 154-66 وبمقتضى الأمر رقم  -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون الإجراءات المدنية1966يونيو سنة 

 8 الموافѧق  1386 صѧفر عѧام   18 المؤرخ في 155-66 وبمقتضى الأمر رقم  -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون الإجراءات الجزائية1966يونيو سنة 

 8 الموافѧق  1386 صѧفر عѧام   18 المؤرخ في 156-66 وبمقتضى الأمر رقم  -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون العقوبات1966يونيو سنة 

 الموافѧق  1391 ذي الحجة عام 25 المؤرخ في    02-72 وبمقتضى الأمر رقم     -
  ,والمتضمن قانون تنظيم السجون وإعادة تربية المساجين 1972 فبراير سنة 10

 الموافѧق   1395 رمѧضان عѧام      20 المѧؤرخ فѧي      58-75 وبمقتضى الأمر رقم     -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن القانون المدني1975 سبتمبر سنة 26

 الموافѧق  1403 رمضان عѧام  21 المؤرخ في  11-83 وبمقتضى القانون رقم     -
  ,المعدل والمتمم, لمتعلق بالتأمينات الاجتماعية وا1983 يوليو سنة 2

 1405 جمѧادى الأولѧى عѧام        26 المѧؤرخ فѧي      05-85 وبمقتضى القѧانون رقѧم       -
المعѧѧѧدل ,  والمتعلѧѧѧق بحمايѧѧѧة الѧѧѧصحة وترقيتهѧѧѧا  1985 فبرايѧѧѧر سѧѧѧنة  16الموافѧѧѧق 
  ,والمتمم
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Vu la loi n° 90-08 du 7 avril 1990 relative à la commune ; 

Vu la loi n° 90-09 du 7 avril 1990 relative à la wilaya ; 

Vu la loi n° 90-11 du 21 avril 1990, modifiée et complétée, relative 
aux relations de travail ; 

Vu la loi n° 90-31 du 4 décembre 1990 relative aux associations ; 

Vu l’ordonnance n° 95-24 du 30 Rabie Ethani 1416 correspondant au 
25 septembre 1995 relative à la protection  du patrimoine public et à la 
sécurité des personnes ; 

Vu l’ordonnance n° 97-06 du 12 Ramadhan 1417 correspondant au 
21 janvier 1997 relative au matériel de guerre, armes et munitions ; 

Vu l’ordonnance n° 97-11 du 11 Dhou El Kaada 1417 correspondant 
au 19 mars 1997 portant découpage judiciaire ; 

Après adoption par le Parlement, 

Promulgue la loi dont la teneur suit :  
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ق  الموافѧ 1410 رمضان عѧام  12 المؤرخ في  08-90 وبمقتضى القانون رقم     -
  , والمتعلق بالبلدية1990 أبريل سنة 7

 الموافѧق  1410 رمضان عѧام  12 المؤرخ في  09-90 وبمقتضى القانون رقم     -
  , والمتعلق بالولاية1990 أبريل سنة 7

 الموافѧق  1410 رمضان عѧام  26 المؤرخ في  11-90 وبمقتضى القانون رقم     -
  ,ممالمعدل والمت,  والمتعلق بعلاقات العمل1990 أبريل سنة 21

 1411 جمѧѧادى الأولѧѧى عѧѧام  7 المѧѧؤرخ فѧѧي 31-90 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم  -
  , والمتعلق بالجمعيات1990 ديسمبر سنة 4الموافق 

 1416 ربيѧѧѧع الثѧѧѧاني عѧѧѧام  30 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 24-95 وبمقتѧѧѧضى الأمѧѧѧر رقѧѧѧم  -
 والمتعلѧѧѧق بحمايѧѧѧة الأمѧѧѧلاك العموميѧѧѧة وأمѧѧѧن     1995 سѧѧѧبتمبر سѧѧѧنة  25الموافѧѧѧق 

  ,الأشخاص فيها

 الموافѧق   1417 رمѧضان عѧام      12 المѧؤرخ فѧي      06-97قتضى الأمر رقم     وبم -
  , والمتعلق بالعتاد الحربي والأسلحة والذخيرة1997 يناير سنة 21

 الموافѧق   1417 ذي القعدة عѧام      11 المؤرخ في    11-97 وبمقتضى الأمر رقم     -
  , والمتضمن التقسيم القضائي1997 مارس سنة 19

  , وبعد مصادقة البرلمان-

  :القانون الآتي نصهيصدر 
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TITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

Chapitre 1 

Dispositions préliminaires 

Article. 1er. – La présente loi a pour objet de consacrer des principes 
et des règles en vue de mettre en place une politique pénitentiaire basée 
sur l’idée de défense sociale qui fait de l’application des peines un 
moyen de protection de la société par la rééducation et la réinsertion 
sociale des détenus. 

Art. 2. – Les détenus sont traités de manière à préserver leur dignité 
humaine et assurer l’élévation, de manière constante, de leur niveau 
intellectuel et moral sans distinction de race, de sexe, de langue, de 
religion ou d’opinion. 

Art. 3. – L’application des peines privatives de liberté obéit au 
principe de l’individualisation des peines basé sur un traitement adapté à 
la situation pénale et à l’état physique et mental du détenu. 

Art. 4. – La personne détenue n’est privée, en tout ou en partie, de 
l’exercice de ses droits que dans les limites nécessaires à sa rééducation 
et sa réinsertion sociale conformément aux dispositions de la présente 
loi. 

Art. 5. – L’administration pénitentiaire est chargée d’assurer 
l’application des peines privatives de liberté, des mesures de sûreté et 
des peines de substitution, conformément à la loi. 

Art. 6. – L’administration pénitentiaire veille au choix judicieux des 
fonctionnaires des établissements pénitentiaires et assure la promotion 
constante du niveau de leurs aptitudes professionnelles. 

Art. 7. – Est considéré comme détenu au sens de la présente loi, 
toute personne faisant l’objet d’un mandat, d’un jugement ou d’un arrêt 
de justice, et placée dans un établissement pénitentiaire. 
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  الباب الأول

  أحكام عامة

  الفصل الأول

  أحكام تمهيدية

 يهѧدف هѧذا القѧانون إلѧى تكѧريس مبѧادئ وقواعѧد لإرسѧاء سياسѧة               :المادة الأولى 
عقابية قائمة علѧى فكѧرة الѧدفاع الاجتمѧاعي التѧي تجعѧل مѧن تطبيѧق العقوبѧة وسѧيلة                      

  .لحماية المجتمع بواسطة إعادة التربية والإدماج الاجتماعي للمحبوسين

 يعامѧل المحبوسѧون معاملѧة تѧصون آѧرامتهم الإنѧسانية، وتعمѧل علѧى                 :2لمادة  ا
الرفع مѧن مѧستواهم الفكѧري والمعنѧوي بѧصفة دائمѧة، دون تمييѧز بѧسبب العѧرق أو              

  .الجنس أو اللغة أو الدين أو الرأي

 يرتكز تطبيق العقوبѧة الѧسالبة للحريѧة علѧى مبѧدأ تفريѧد العقوبѧة الѧذي               :3المادة  
  .وحالته البدنية والعقلية, ة المحبوس وفقا لوضعيته الجزائيةيتمثل في معامل

إلا فѧي حѧدود     , لا يحرم المحبوس من ممارسة حقوقѧه آليѧا أو جزائيѧا           : 4المادة  
  .وفقا لأحكام هذا القانون, وإدماجه الاجتماعي, لإعادة تربيته, ما هو ضروري

 للحريѧѧѧة  تتѧѧѧولى إدارة الѧѧѧسجون ضѧѧѧمان تطبيѧѧѧق العقوبѧѧѧات الѧѧѧسالبة    :5المѧѧѧادة 
  .وفقا للقانون, والعقوبات البديلة, والتدابير الأمنية

تسهر إدارة السجون على حѧسن اختيѧار مѧوظفي المؤسѧسات العقابيѧة              : 6المادة  
  .وتضمن ترقية دائمة لمستوى أدائهم المهني

آѧل شѧخص تѧم إيداعѧه     ,  يقصد بكلمة محبوس فѧي مفهѧوم هѧذا القѧانون       :7المادة  
  .أو قرار قضائي, أو حكم, مرتنفيذا لأ, بمؤسسة عقابية
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Les détenus sont répartis comme suit : 

1°/ - comme détenus provisoires : toutes personnes poursuivies 
pénalement et n’ayant pas encore fait l’objet d’un mandat, d’un 
jugement ou d’un arrêt de condamnation définitive ; 

2°/ - comme détenus condamnés : toutes personnes ayant fait l’objet 
d’une condamnation définitive ; 

3°/ - toutes personnes détenues en vertu d’une mesure de contrainte 
par corps. 

Chapitre II 

De l’exécution des sentences pénales 

Art. 8. – Les sentences pénales sont exécutées conformément aux 
dispositions de la présente loi. 

Art. 9. – La peine privative de liberté s’exécute dans les 
établissements de milieu fermé, dans ceux de milieu ouvert et selon les 
modalités fixées par la loi et la réglementation en vigueur. 

Art. 10. – Le ministère public est seul habilité à poursuivre 
l’exécution des sentences pénales. 

Toutefois, les poursuites tendant au recouvrement des amendes, à 
la confiscation des biens et à la poursuite des condamnés par ces peines 
sont effectuées par les services des contributions ou l’administration 
domaniale saisis par le procureur général ou le procureur de la 
République. 

Ces derniers peuvent requérir directement la force publique pour 
faire assurer l’exécution des sentences pénales. 

Art. 11. – Est tenu, par chaque parquet, un registre de l’exécution 
des sentences pénales. 

Chaque établissement pénitentiaire est pourvu d’un registre d’écrou. 

Art. 12. – L’extrait de jugement ou d’arrêt pénal est établi par le 
procureur général ou le procureur de la République en vue de 
l’incarcération du condamné dans l’établissement pénitentiaire pour 
l’exécution de la peine privative de liberté. 

    Art. 13. – Le point de départ de la durée de la peine privative de 
liberté est déterminé par l’acte d’écrou dans lequel la date et l’heure 
d’arrivée du condamné à l’établissement pénitentiaire sont indiquées. 

5 bis 

  :ويصنف المحبوسون إلى

والѧѧذين لѧѧم يѧѧصدر   , وهѧѧم الأشѧѧخاص المتѧѧابعون جزائيѧѧا  ,  محبوسѧѧين مؤقتѧѧا – 1
  .أو قرار قضائي نهائي, أو حكم, بشأنهم أمر

الѧذين صѧدر فѧي حقهѧم حكѧم أو        وهѧم الأشѧخاص     ,  محبوسين محكѧوم علѧيهم     – 2
  .قرار أصبح نهائيا

  . محبوسين تنفيذا لإآراه بدني– 3

  الفصل الثاني

  تنفيذ الأحكام الجزائية

  .تنفذ الأحكام الجزائية وفقا لأحكام هذا القانون: 8المادة 

ومؤسѧسات  ,  تنفذ العقوبة السالبة للحريѧة فѧي مؤسѧسات البيئѧة المغلقѧة             :9المادة  
  . وفق الكيفيات المحددة في القانون والتنظيم المعمول بهما,البيئة المفتوحة

  .بمتابعة تنفيذ الأحكام الجزائية, دون سواها,  تختص النيابة العامة:10المادة 

بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب , تقѧѧوم مѧѧصالح الѧѧضرائب أو إدارة الأمѧѧلاك الوطنيѧѧة, غيѧѧر أنѧѧه
, لأمѧѧѧوالومѧѧѧصادرة ا, بتحѧѧѧصيل الغرامѧѧѧات , النائѧѧѧب العѧѧѧام أو وآيѧѧѧل الجمهوريѧѧѧة  

  .وملاحقة المحكوم عليهم بها

تѧѧѧسخير القѧѧѧوة العموميѧѧѧة لتنفيѧѧѧذ الأحكѧѧѧام   , للنائѧѧѧب العѧѧѧام أو وآيѧѧѧل الجمهوريѧѧѧة  
  .الجزائية

  . يمسك بكل نيابة سجل لتنفيذ الأحكام الجزائية:11المادة 

  .يخصص في آل مؤسسة عقابية سجل للحبس

يعѧده  ,  قѧرار جزائѧي   تنفذ العقوبة الѧسالبة للحريѧة بمѧستخرج حكѧم أو       :12المادة  
يوضѧѧع بموجبѧѧه المحكѧѧوم عليѧѧه فѧѧي المؤسѧѧسة    , النائѧѧب العѧѧام أو وآيѧѧل الجمهوريѧѧة  

  .العقابية

بتسجيل مستند ,  يبدأ حساب سريان مدة العقوبة السالبة للحرية:13المادة     
 .تاريخ وساعة وصول المحكوم عليه إلى المؤسسة العقابية, الإيداع الذي يذآر فيه
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La peine d’un jour est de vingt quatre (24) heures, celle de plusieurs 
jours est d’autant de fois vingt quatre (24) heures, celle d’un mois est de 
trente (30) jours, celle d’un an est de douze (12) mois, se calcule de 
quantième à quantième et celle de plusieurs mois se calcule de 
quantième à quantième. 

Lorsqu’il y a détention provisoire, celle-ci est intégralement déduite 
de la peine et se calcule du jour où le condamné est incarcéré pour 
l’infraction ayant entraîné sa condamnation. 

En cas de pluralité de poursuites successives dans le temps et sans 
interruption de détention, la peine privative de liberté a pour point de 
départ le premier acte d’écrou même s’il résulte de la première 
poursuite un acquittement, un sursis, une peine non-privative de liberté, 
une ordonnance ou un arrêt de non-lieu. 

Le condamné dont la durée de la peine privative de liberté devrait 
prendre fin un jour férié sera libéré la veille. 

Art. 14. – Les incidents contentieux relatifs à l’exécution des 
sentences pénales sont portés, sur requête, devant la juridiction qui a 
prononcé le jugement ou l’arrêt. 

Cette requête est portée par le procureur général, le procureur de la 
République, le juge de l’application des peines, le condamné ou son 
avocat. 

Dans le cas de la saisine par requête du juge de l’application des 
peines ou du condamné celle-ci est communiquée au procureur général 
ou au procureur de la République qui doit déposer des conclusions 
écrites dans un délai de huit (8) jours. 

La juridiction qui a rendu la sentence est compétente pour rectifier 
les erreurs matérielles que cette décision comporte. 

La chambre d’accusation connaît des rectifications des erreurs 
matérielles et des incidents d’exécution auxquels peuvent donner lieu 
les jugements du tribunal criminel. 

La juridiction saisie peut, en attendant le règlement du contentieux, 
ordonner la suspension de l’exécution de la décision ou prescrire toutes 
mesures utiles, si le condamné n’est pas détenu. 

6 bis 

وعقوبѧѧة عѧѧدة أيѧѧام بعѧѧددها   , سѧѧاعة) 24(تحѧѧسب عقوبѧѧة يѧѧوم بѧѧأربع وعѧѧشرين    
, يومѧا ) 30(وعقوبة شهر واحѧد بثلاثѧين       , ساعة) 24(مضروبا في أربع وعشرين     

وتحسب من يوم إلى مثلѧه مѧن   , شهرا ميلاديا ) 12(وعقوبة سنة واحدة بإثني عشر      
  .وعقوبة عدة أشهر من اليوم إلى مثله من الشهر, السنة

وتحѧسب هѧذه   ,  مدة الحبس المؤقت بتمامها من مدة العقوبѧة المحكѧوم بهѧا          تخصم
  .المدة من يوم حبس المحكوم عليه بسبب الجريمة التي أدت إلى الحكم عليه

يكѧون بѧدء    , في حالѧة تعѧدد المتابعѧات المتعاقبѧة فѧي الѧزمن دون انقطѧاع للحѧبس                 
لأول حتى لѧو آѧان مѧآل       بتسجيل مستند الإيداع ا   , حساب مدة العقوبة السالبة للحرية    

, أو أمѧرا , أو عقوبѧة غيѧر سѧالبة للحريѧة    , أو وقѧف التنفيѧذ  , المتابعات الأولى البراءة  
  .بألا وجه للمتابعة, أو قرارا

يفѧرج عѧن    , عندما يѧصادف نهايѧة تنفيѧذ مѧدة العقوبѧة الѧسالبة للحريѧة يѧوم عطلѧة                  
  .المحبوس في اليوم السابق له

 المتعلقة بتنفيѧذ الأحكѧام الجزائيѧة بموجѧب           ترفع النزاعات العارضة   :14المادة  
  .طلب أمام الجهة القضائية التي أصدرت الحكم أو القرار

أو مѧن قاضѧي تطبيѧق       , أو وآيل الجمهوريѧة   , ويرفع هذا الطلب من النائب العام     
  .أو المحكوم عليه أو محاميه, العقوبات

يرسѧل  , أو المحكѧوم عليѧه    , وفي حالة رفѧع الطلѧب مѧن قاضѧي تطبيѧق العقوبѧات             
للإطѧلاع وتقѧديم إلتماسѧاته المكتوبѧة     , أو وآيѧل الجمهوريѧة    , الطلب إلى النائب العام   

  .أيام) 8(في غضون ثمانية 

تختص الجهة القضائية التي أصدرت الحكم بتصحيح الأخطѧاء الماديѧة الѧواردة             
  .فيه

تختص غرفة الإتهام بتصحيح الأخطاء المادية والفصل في الطلبѧات العارضѧة            
  .ة بتنفيذ الأحكام الصادرة عن محكمة الجناياتالمتعلق

يجوز للجهة القضائية الناظرة في الطلب أن تأمر بوقف تنفيذ الحكم أو باتخاذ آل 
 .وذلك ما لم يكن المحكوم عليه محبوسا, تدبير تراه لازما ريثما تفصل في النزاع
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Les demandes relatives à la confusion ou au cumul des peines sont 
portées devant la juridiction qui a prononcé la dernière peine privative 
de liberté selon la même procédure prévue aux précédents alinéas du 
présent article. 

Chapitre III 
De l’ajournement provisoire  

de l’exécution des sentences pénales 
Art. 15. – Sous réserve des dispositions de l’article 19 ci-dessous, 

l’exécution de la peine privative de liberté peut être ajournée 
provisoirement pour les personnes non détenues au moment où la 
décision ou la sentence rendue à leur encontre est devenue définitive. 

Toutefois, les dispositions de l’alinéa précédent ne sont pas 
applicables aux condamnés récidivistes et aux condamnés pour atteinte 
à la sûreté de l’Etat ou pour actes terroristes ou subversifs. 

Art. 16. – Le bénéfice de l’ajournement provisoire de l’exécution des 
peines privatives de liberté peut être accordé au condamné : 

1°/ s’il est atteint d’une affection grave incompatible avec sa 
détention dûment constatée par un médecin requis par le ministère 
public ; 

2°/ si un décès se produit dans sa famille ; 
3°/ si un membre de sa famille est atteint d’une grave maladie ou 

d’une infirmité permanente et s’il justifie être le soutien de celle-ci ; 
4°/ si l’ajournement est absolument nécessaire en vue de permettre 

au condamné d’achever des travaux agricoles, industriels ou artisanaux, 
à condition qu’il apporte la preuve qu’aucun membre de sa famille ou 
ses ouvriers ne peut achever ces travaux et qu’un dommage important 
résulterait, pour lui-même et les siens, de l’interruption de son travail ; 

5°/ s’il justifie de sa candidature à un examen important pour son 
avenir ; 
    6°/ si, en même temps que le condamné, son conjoint se trouve 
détenu et que l’absence du couple peut porter un préjudice irréparable 
aux enfants mineurs ou tous autres membres de la famille malades ou 
impotents ; 
 
 
 
 

7 bis 

وفقѧѧا لѧѧنفس الإجѧѧراءات المحѧѧددة فѧѧي   , أو ضѧѧمها, ترفѧѧع طلبѧѧات دمѧѧج العقوبѧѧات  
الفقѧرات الѧѧسابقة مѧѧن هѧѧذه المѧѧادة أمѧѧام آخѧѧر جهѧѧة قѧѧضائية أصѧѧدرت العقوبѧѧة الѧѧسالبة  

  .للحرية

  الفصل الثالث

  التأجيل المؤقت لتنفيذ الأحكام الجزائية

مؤقѧѧت لتنفيѧѧذ يمكѧѧن التأجيѧѧل ال,  أدنѧѧاه19 مѧѧع مراعѧѧاة أحكѧѧام المѧѧادة  :15المѧѧادة 
العقوبة السالبة للحرية الصادرة ضد الأشخاص الѧذين لѧم يكونѧوا محبوسѧين عنѧدما                

  .أو القرار الصادر عليهم نهائيا, أصبح الحكم

المحكѧѧوم علѧѧيهم معتѧѧادو الإجѧѧرام , لا يѧѧستفيد مѧѧن أحكѧѧام الفقѧѧرة أعѧѧلاه , غيѧѧر أنѧѧه
أو ,  إرهابيѧѧةأو أفعѧѧال, لارتكѧѧاب جѧѧرائم المѧѧساس بѧѧأمن الدولѧѧة   , والمحكѧѧوم علѧѧيهم 

  .تخريبية

الإسѧѧتفادة مѧѧن التأجيѧѧل المؤقѧѧت  ,  يجѧѧوز مѧѧنح المحكѧѧوم عليѧѧه نهائيѧѧا  :16المѧѧادة 
  :لتنفيذ الأحكام السالبة للحرية في الحالات الآتية

وثبѧت ذلѧك    , يتنѧافى مѧع وجѧوده فѧي الحѧبس         ,  إذا آان مصابا بمرض خطير     – 1
  .قانونا بتقرير طبي لطبيب سخرته النيابة العامة

  .ا توفي أحد أفراد عائلته إذ– 2

وأثبѧت  ,  إذا آان أحد أفراد عائلته مصابا بمرض خطيѧر أو عاهѧة مѧستديمة         – 3
  .بأنه هو المتكفل بالعائلة

 إذا آان التأجيل ضروريا لتمكين المحكوم عليه من إتمام أشغال فلاحيѧة أو            – 4
من أفѧراد   وأثبت بأنه ليس في وسع أحد       , صناعية أو أشغال متعلقة بصناعة تقليدية     

وبѧأن توقѧف هѧذه الأشѧغال يѧتمخض عنѧه            , إتمام هذه الأشѧغال   , عائلته أو مستخدميه  
  .ضرر آبير له ولعائلته

  . إذا أثبت مشارآته في امتحان هام بالنسبة لمستقبله– 5

وآѧѧان مѧѧن شѧѧأن حبѧѧسه هѧѧو الآخѧѧر إلحѧѧاق    ,  إذا آѧѧان زوجѧѧه محبوسѧѧا أيѧѧضا – 6
فѧراد العائلѧة الآخѧرين المرضѧى مѧنهم      ضرر بالغ بالأولاد القصر أو بأي فѧرد مѧن أ    

  .أو العجزة
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7°/ s’il s’agit d’une femme enceinte ou mère d’un enfant âgé de 
moins de vingt quatre (24) mois ; 

8°/ s’il agit d’un condamné à une peine d’emprisonnement inférieure 
ou égale à six (6) mois, ayant formulé un recours en grâce ; 

9°/ s’il s’agit d’un condamné à une peine d’amende à l’encontre 
duquel la contrainte par corps est exercée, lorsqu’il a formulé un recours 
en grâce ; 

10°/ s’il justifie d’un ordre pour l’accomplissement du service 
national. 

Art. 17. – Le délai d’ajournement de l’exécution de la sentence 
pénale dans les cas prévus à l’article 16 ci-dessus ne peut dépasser six 
(6) mois, sauf dans les cas ci-après : 

- en cas de grossesse et au-delà de l’accouchement, il est de deux (2) 
mois entiers si la mère accouche d’un enfant mort-né, et de vingt quatre 
(24) mois si l’enfant est né vivant ; 

- en cas d’affection grave jugée incompatible avec la détention, 
jusqu'à cessation de ce caractère d’incompatibilité ; 

- dans les cas prévus aux 8° et 9° de l’article 16 ci-dessus, le délai 
expire au moment où il est statué sur le recours en grâce ; 

- dans le cas prévu au 10° de l’article 16 ci-dessus, le délai expire au 
terme de son service militaire. 

Art. 18. – La décision d’ajournement est prise, lorsque la peine est 
de six(6) mois au plus, par le procureur général près la Cour du lieu 
d’exécution. 

Elle ne peut être accordée que par le ministre de la justice, garde des 
sceaux, dans le cas où la peine à exécuter est supérieure à six (6) mois et 
inférieure à vingt quatre (24) mois, ainsi que dans les cas prévus à 
l’article 17 ci-dessus. 

Art. 19. – La requête en ajournement est adressée, selon le cas, au 
ministre de la justice, garde des sceaux, ou au procureur général du lieu 
d’exécution de la peine accompagnée des documents constituant la 
preuve des faits et circonstances allégués. 

8 bis 

أو آانѧѧت أمѧѧا لولѧѧد يقѧѧل سѧѧنه عѧѧن أربعѧѧة وعѧѧشرين ,  إذا آانѧѧت إمѧѧرأة حѧѧاملا– 7
  .شهرا) 24(

أو , أشѧѧهر) 6(تقѧѧل عѧѧن سѧѧتة   ,  إذا آانѧѧت مѧѧدة الحѧѧبس المحكѧѧوم بهѧѧا عليѧѧه    – 8
  .وآان قد قدم طلب عفو عنها, مساوية لها

المحكوم عليه محѧل إجѧراءات الإآѧراه البѧدني مѧن أجѧل عѧدم تنفيѧذ                   إذا آان    – 9
  .قدم بشأنها طلب عفو, عقوبة غرامة

  . إذا آان المحكوم عليه مستدعى لأداء واجب الخدمة الوطنية– 10

 16 يؤجل تنفيѧذ العقوبѧة فѧي الحѧالات المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة                   :17المادة  
  :يما عدا الحالات الآتيةف, أشهر) 6(لمدة لا تزيد عن ستة , أعلاه

حѧѧال , وإلѧѧى مѧѧا بعѧѧد وضѧѧع الحامѧѧل حملهѧѧا بѧѧشهرين آѧѧاملين ,  فѧѧي حالѧѧة الحمѧѧل-
  .حال وضعها له حيا, وعشرين شهرا) 24(وإلى أربعة , وضعها له ميتا

 في حالة المرض الخطيѧر الѧذي ثبѧت تنافيѧه مѧع الحѧبس إلѧى حѧين زوال حالѧة                       -
  .التنافي

ينقѧѧضي الأجѧѧل بالفѧѧصل فѧѧي طلѧѧب  ,  أعѧѧلاه16 مѧѧن المѧѧادة 9 و8 فѧѧي الحѧѧالتين -
  .العفو

ينقѧѧضي الأجѧѧѧل بانتهѧѧاء مѧѧѧدة الخدمѧѧѧة   ,  أعѧѧѧلاه16 مѧѧن المѧѧѧادة  10 فѧѧي الحالѧѧѧة  -
  .الوطنية

 يتخذ النائب العام لدى المجلس القضائي التابع له محل التنفيذ مقѧرر    :18المادة  
  .أشهر) 6(إذا آانت مدة العقوبة لا تزيد عن ستة , التأجيل

أشѧهر وتقѧل عѧن أربعѧة     ) 6(إذا آانت العقوبѧة تفѧوق سѧتة    , نح التأجيللا يمكن م 
,  أعѧلاه  17وآذا في الحѧالات المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة             , وعشرين شهرا ) 24(

  .إلا من وزير العدل حافظ الأختام

أو , لѧوزير العѧدل حѧافظ الأختѧام       , حѧسب الحالѧة   ,  يقدم طلѧب التأجيѧل     :19المادة  
مرفقѧѧا بالوثѧѧائق التѧѧي تثبѧѧت الوقѧѧائع والوضѧѧعية   , العقوبѧѧةللنائѧѧب العѧѧام لمكѧѧان تنفيѧѧذ  

  .المحتج بها
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Le silence du procureur général, après l’expiration d’un délai de 
quinze (15) jours, à compter de la réception de la requête, équivaut à un 
rejet. 

Dans le cas où la décision appartient au ministre de la justice, garde 
des sceaux, le silence de celui-ci, pendant une durée de trente (30) jours 
à dater de la réception de la requête, équivaut à un rejet. 

Art. 20. – La famille, au sens de la présente loi, est le conjoint, ses 
enfants, son père, sa mère et ses frères et sœurs ainsi que le Mekfoul. 

TITRE II 

DES INSTITUTIONS DE DEFENSE SOCIALE 

Chapitre I 

Du comité interministériel de coordination  

des activités de rééducation et de réinsertion 

sociale des détenus 

Art. 21. – Il est créé un comité interministériel de coordination des 
activités de rééducation et de réinsertion sociale des détenus en vue de 
lutter contre la délinquance et d’organiser la défense sociale. 

L’organisation, le fonctionnement et les missions dudit comité sont 
fixés par voie réglementaire. 

Chapitre II 

Du juge de l’application des peines 

Art. 22. – Dans le ressort de chaque Cour, sont désignés par arrêté 
du ministre de la justice, garde des sceaux, un ou plusieurs magistrats, 
investis des missions de juge de l’application des peines. 

Ils sont choisis parmi les magistrats ayant au moins le grade de 
magistrat à la Cour qui manifestent un intérêt particulier au monde 
carcéral. 

 
 

9 bis 

بعѧد انقѧضاء خمѧسة عѧشر     , يعد سѧكوت النائѧب العѧام رفѧضا منѧه لطلѧب التأجيѧل              
  .يوما من تاريخ استلامه الطلب) 15(

يعѧد سѧكوته   ,  التي يرجع فيها الاختصاص لوزير العدل حافظ الأختѧام  في الحالة 
  .يوما من تاريخ استلامه الطلب رفضا للتأجيل) 30(لأآثر من ثلاثين 

الѧزوج والأولاد والأب والأم  ,  يقصد بالعائلة في مفهوم هѧذا القѧانون    :20المادة  
  .والإخوة والأخوات والمكفولون

  الباب الثاني

  جتماعيمؤسسات الدفاع الإ

  الفصل الأول

  اللجنة الوزارية المشترآة لتنسيق نشاطات إعادة

  تربية المحبوسين وإعادة إدماجهم الإجتماعي

 تحѧѧѧدث لجنѧѧѧة وزاريѧѧѧة مѧѧѧشترآة لتنѧѧѧسيق نѧѧѧشاطات إعѧѧѧادة تربيѧѧѧة      :21المѧѧѧادة 
هѧѧدفها مكافحѧѧة الجنѧѧوح وتنظѧѧيم الѧѧدفاع  , وإعѧѧادة إدمѧѧاجهم الإجتمѧѧاعي , المحبوسѧѧين
  .الاجتماعي

  .ظيم هذه اللجنة ومهامها وسيرها عن طريق التنظيميحدد تن

  الفصل الثاني

  قاضي تطبيق العقوبات

فѧѧي دائѧѧرة  , يعѧѧين بموجѧѧب قѧѧرار مѧѧن وزيѧѧر العѧѧدل حѧѧافظ الأختѧѧام     : 22المѧѧادة 
تѧѧسند إليѧѧه مهѧѧام قاضѧѧي تطبيѧѧق    , قѧѧاض أو أآثѧѧر , اختѧѧصاص آѧѧل مجلѧѧس قѧѧضائي  

  .العقوبات

لمѧѧصنفين فѧѧي رتѧѧب المجلѧѧس يختѧѧار قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧات مѧѧن بѧѧين القѧѧضاة ا 
  .ممن يولون عناية خاصة بمجال السجون, على الأقل, القضائي
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Art. 23. – Outre les attributions qui lui sont dévolues par les 
dispositions de la présente loi, le juge de l’application des peines veille 
au contrôle de la légalité de l’application des peines privatives de liberté 
et des peines de substitution, le cas échéant, ainsi qu’à la mise en œuvre 
saine des mesures d’individualisation de la peine. 

Chapitre III 

De la commission de l’application des peines 

Art. 24. – Il est institué, auprès de chaque établissement de 
prévention, de chaque établissement de rééducation, de chaque 
établissement de réadaptation et dans les centres spécialisés pour 
femmes, une commission de l’application des peines présidée par le 
juge de l’application des peines. 

Elle est compétente : 

1°/ du classement et de la répartition des détenus suivant leur 
situation pénale, la gravité de l’infraction pour laquelle ils sont détenus, 
leur sexe, leur âge, leur personnalité et leur aptitude à l’amendement ; 

 2°/ du suivi de l’application des peines privatives de liberté et des 
peines de substitution, le cas échéant ; 

3°/ de l’examen des demandes de permission de sortie, de suspension 
provisoire de l’application de la peine, de libération conditionnelle ou 
de libération conditionnelle pour raison de santé ; 

4°/ de l’examen des demandes de placement en milieu ouvert, en 
semi-liberté et en chantiers extérieurs ; 

5°/ du suivi de l’application des programmes de rééducation et de 
dynamisation de leurs mécanismes. 

La composition et les modalités de fonctionnement de cette 
commission sont fixées par voie réglementaire. 
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فضلا عѧن الѧصلاحيات المخولѧة لѧه         ,  يسهر قاضي تطبيق العقوبات    :23المادة  
علѧѧى مراقبѧѧة مѧѧشروعية تطبيѧѧق العقوبѧѧات الѧѧسالبة     , بمقتѧѧضى أحكѧѧام هѧѧذا القѧѧانون   

وعلѧѧى ضѧѧمان التطبيѧѧق الѧѧسليم لتѧѧدابير  , والعقوبѧѧات البديلѧѧة عنѧѧد الاقتѧѧضاء , للحريѧѧة
  .تفريد العقوبة

  الفصل الثالث

  لجنة تطبيق العقوبات

وآѧѧل ,  تنѧѧشأ لѧѧدى آѧѧل مؤسѧѧسة وقايѧѧة وآѧѧل مؤسѧѧسة إعѧѧادة التربيѧѧة     :24لمѧѧادة ا
لجنѧѧة تطبيѧѧق العقوبѧѧات , وفѧѧي المراآѧѧز المخصѧѧصة للنѧѧساء, مؤسѧѧسة إعѧѧادة التأهيѧѧل

  .يرأسها قاضي تطبيق العقوبات

  :تختص لجنة تطبيق العقوبات بما يأتي

يمѧة  وخطѧورة الجر , حسب وضعيتهم الجزائية ,  ترتيب وتوزيع المحبوسين   – 1
  .ودرجة استعدادهم للإصلاح, وجنسهم وسنهم وشخصيتهم, المحبوسين من أجلها

  . متابعة تطبيق العقوبات السالبة للحرية والبديلة عند الاقتضاء– 2

,  دراسة طلبات إجازات الخروج وطلبات التوقيف المؤقت لتطبيق العقوبѧة          – 3
  .يةأو الإفراج المشروط لأسباب صح, وطلبات الإفراج المشروط

والورشѧات  , والحريѧة النѧصفية  ,  دراسة طلبات الوضع في الوسѧط المفتѧوح       – 4
  .الخارجية

  . متابعة تطبيق برامج إعادة التربية وتفعيل آلياتها– 5

  .وآيفيات سيرها عن طريق التنظيم, تحدد تشكيلة هذه اللجنة
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TITRE III 

DES ETABLISSEMENTS PENITENTIAIRES 

ET DE LA CONDITION DES DETENUS 

Chapitre I 

De l’organisation et du fonctionnement  

des établissements pénitentiaires 

Section 1 

De la définition et du fonctionnement 

des établissements pénitentiaires 

Art. 25. – L’établissement pénitentiaire est un lieu de détention où 
sont exécutés, conformément à la loi, les peines privatives de liberté, les 
mandats de justice et, le cas échéant, la contrainte par corps. 

Il prend la forme de milieu fermé ou de milieu ouvert. 

Le régime en milieu fermé se caractérise par une discipline imposée, 
une présence et une surveillance constante des personnes qui s’y 
trouvent détenues. 

L’établissement de milieu ouvert se caractérise par un régime basé 
sur une discipline librement consentie sans recours aux méthodes de 
surveillance habituelle et sur le sentiment de responsabilité du 
condamné à l’égard de la communauté dans laquelle il vit. 

Les modalités d’organisation et de fonctionnement des 
établissements pénitentiaires sont fixées par voie réglementaire. 

Art. 26. – L’établissement pénitentiaire est administré par un 
directeur. Le directeur jouit des prérogatives que lui confère la présente 
loi ainsi que des attributions qui lui sont dévolues par les règlements. 

Art. 27. – Il est créé dans chaque établissement pénitentiaire : 

- un greffe judiciaire chargé du suivi de la situation pénale des 
détenus ; 

- un greffe de comptabilité chargé de la tenue et de la gestion des 
biens et des dépôts des détenus. 
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  الباب الثالث

  المؤسسات العقابية وأوضاع المحبوسين

  الفصل الأول

  تنظيم المؤسسات العقابية وسيرها

  القسم الأول

  تعريف المؤسسة العقابية وسيرها

 المؤسسة العقابية هي مكان للحبس تنفѧذ فيѧه وفقѧا للقѧانون العقوبѧات                :25المادة  
والإآѧѧراه البѧѧدني عنѧѧد , ةوالأوامѧѧر الѧѧصادرة عѧѧن الجهѧѧات القѧѧضائي, الѧѧسالبة للحريѧѧة

  .الاقتضاء

  .وتأخذ المؤسسة العقابية شكل البيئة المغلقة أو شكل البيئة المفتوحة

وبإخѧضاع المحبوسѧين للحѧضور      , يتميز نظѧام البيئѧة المغلقѧة بفѧرض الانѧضباط          
  .والمراقبة الدائمة

تقѧѧوم مؤسѧѧسة البيئѧѧة المفتوحѧѧة علѧѧى أسѧѧاس قبѧѧول المحبѧѧوس مبѧѧدأ الطاعѧѧة دون    
وعلѧى شѧعوره    , ارة المؤسسة العقابية إلى استعمال أساليب الرقابة المعتѧادة        لجوء إد 

  .بالمسؤولية تجاه المجتمع الذي يعيش فيه

  .تحدد آيفيات تنظيم المؤسسة العقابية وسيرها عن طريق التنظيم

مدير يتولى شؤون إدارتها ويمارس     , لدى آل مؤسسة عقابية   ,  يعين :26المادة  
بالإضѧѧافة إلѧѧى مѧѧا يѧѧسند لѧѧه مѧѧن     ,  بمقتѧѧضى هѧѧذا القѧѧانون  الѧѧصلاحيات المخولѧѧة لѧѧه  

  .صلاحيات بموجب أحكام تنظيمية

  : تحدث لدى آل مؤسسة عقابية:27المادة 

 . آتابة ضبط قضائية تكلف بمتابعة الوضعية الجزائية للمحبوسين- 
 

  آتابة ضبط محاسبة تكلف بمسك أموال وودائع المحبوسين وتسييرها- 
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D’autres services peuvent être créés pour assurer le bon 
fonctionnement de l’établissement pénitentiaire. 

Leur nombre, leur organisation et leurs missions sont déterminés par 
voie réglementaire. 

Section 2 

De la classification des établissements 

de milieu fermé 

Art. 28. – Les établissements de milieu fermé sont classés en 
établissements et en centres spécialisés : 

I – Les établissements : 

1°/ L’établissement de prévention, situé dans le ressort de chaque 
tribunal et destiné à recevoir les détenus provisoires et les condamnés 
définitivement à des peines privatives de liberté dont la durée ou le 
restant de la peine à exécuter est égal ou inférieur à deux (2) ans, et ceux 
pour lesquels le restant de la peine à exécuter est inférieur à deux (2) ans 
ainsi que les contraignables par corps. 

    2°/ L’établissement de rééducation, situé dans le ressort de chaque 
Cour, destiné à accueillir les détenus provisoires et les condamnés 
définitivement à une peine privative de liberté égale ou inférieure à cinq 
(5) ans et ceux pour lesquels le restant de la peine à exécuter est 
inférieur à cinq (5) ans ainsi que les contraignables par corps. 

   3°/ L’établissement de réadaptation destiné à recevoir les 
condamnés définitivement à des peines d’emprisonnement d’une durée 
supérieure à cinq (5) ans, les condamnés définitivement à une peine de 
réclusion criminelle et les délinquants non primaires et dangereux quelle 
que soit la durée de leur peine et les condamnés à mort. 

  Il peut être aménagé dans les établissements cités au 2° et 3° du 
présent article des quartiers de sécurité renforcée pour recevoir les 
détenus dangereux pour lesquels les méthodes usuelles de rééducation 
se sont avérées inopérantes. 

 
 

12 bis 

  .يمكن إحداث مصالح أخرى لضمان حسن سير المؤسسة العقابية

  .ويحدد عددها وتنظيمها ومهامها عن طريق التنظيم

  القسم الثاني

  تصنيف مؤسسات البيئة المغلقة

  :ومراآز متخصصة,  تصنف مؤسسات البيئة المغلقة إلى مؤسسات:28المادة 

  : المؤسسات–أولا 

وهѧѧي مخصѧѧصة لاسѧѧتقبال , بѧѧدائرة اختѧѧصاص آѧѧل محكمѧѧة,  مؤسѧسة وقايѧѧة – 1
تقѧل  المحبوسين مؤقتا والمحكوم عليهم نهائيا بعقوبة سالبة للحريѧة لمѧدة تѧساوي أو               

أو أقѧѧѧل ) 2(ومѧѧѧن بقѧѧѧي مѧѧѧنهم لانقѧѧѧضاء مѧѧѧدة عقѧѧѧوبتهم سѧѧѧنتان     , )2(عѧѧѧن سѧѧѧنتين  
  .والمحبوسين لإآراه بدني

وهѧѧѧي , بѧѧѧدائرة اختѧѧѧصاص آѧѧѧل مجلѧѧѧس قѧѧѧضائي ,  مؤسѧѧѧسة إعѧѧѧادة التربيѧѧѧة – 2
والمحكوم عليهم نهائيا بعقوبة سالبة للحريѧة       , مخصصة لاستقبال المحبوسين مؤقتا   

) 5(من بقي منهم لانقضاء عقوبتѧه خمѧس       و, سنوات) 5(تساوي أو تقل عن خمس      
  .سنوات أو أقل والمحبوسين لإآراه بدني

وهѧѧي مخصѧѧصة لحѧѧبس المحكѧѧوم علѧѧيهم نهائيѧѧا      ,  مؤسѧѧسة إعѧѧادة التأهيѧѧل  – 3
والمحكѧѧوم علѧѧيهم , سѧѧنوات وبعقوبѧѧة الѧѧسجن) 5(بعقوبѧѧة الحѧѧبس لمѧѧدة تفѧѧوق خمѧѧس 

ا علѧيهم والمحكѧوم     مهما تكن مدة العقوبѧة المحكѧوم بهѧ        , معتادي الإجرام والخطرين  
  .عليهم بالإعدام

 مѧѧن هѧѧذه المѧѧادة  3 و2يمكѧѧن أن تخѧѧصص بالمؤسѧѧسات المѧѧصنفة فѧѧي الفقѧѧرتين    
لاستقبال المحبوسين الخطرين الذين لم تجد معهم طرق إعادة         , أجنحة مدعمة أمنيا  

  .التربية المعتادة ووسائل الأمن العادية
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II – Les centres spécialisés : 

1°/ Les centres spécialisés pour femmes destinés à recevoir les 
détenues provisoires et les condamnées définitivement à des peines 
privatives de liberté quelle que soit la durée de leur peine et les 
contraignables par corps. 

2°/ Les centres spécialisés pour mineurs destinés à recevoir les 
mineurs n’ayant pas atteint dix huit (18) ans, détenus provisoires et 
condamnés définitivement à une peine privative de liberté quelle qu’en 
soit la durée. 

Art. 29. – Les établissements de prévention et les établissements de 
rééducation disposent, en cas de besoin, de quartiers séparés distincts 
destinés à recevoir séparément les mineurs et les femmes détenus 
provisoires ou condamnés définitivement à des peines privatives de 
liberté quelle que soit la durée de leur peine. 

Art. 30. – Il peut être créé des services de santé destinés à recevoir 
les détenus dont l’état de santé nécessite une prise en charge 
particulière. 

Art. 31. – La répartition et l’affectation des établissement 
pénitentiaires prévus par la présente section sont arrêtées par le ministre 
de la justice, garde des sceaux. 

Art. 32. – Sur proposition de l’administration pénitentiaire, le 
ministre de la justice, garde des sceaux, arrête le règlement intérieur-
type des établissements pénitentiaires. 

Section 3 

Du contrôle et des visites des établissements pénitentiaires 

Art. 33. – Les établissements pénitentiaires, les centres spécialisés 
pour femmes et les centres spécialisés pour mineurs sont soumis à un 
contrôle régulier des magistrats selon leur compétence : 

- le procureur de la République, le juge des mineurs et le juge 
d’instruction au moins une fois par mois, 

- le président de la chambre d’accusation au moins une fois par 
trimestre, 

13 bis 

  : المراآز المتخصصة–ثانيا 

, مخصѧصة لاسѧتقبال النѧساء المحبوسѧات مؤقتѧا         ,  مراآز متخصصة للنساء   – 1
والمحبوسات لإآѧراه   , والمحكوم عليهن نهائيا بعقوبة سالبة للحرية مهما تكن مدتها        

  .بدني

مخصѧѧѧصة لاسѧѧتقبال الأحѧѧداث الѧѧذين تقѧѧѧل    ,  مراآѧѧز متخصѧѧصة للأحѧѧداث   – 2
والمحكѧوم علѧيهم نهائيѧا      , المحبوسѧين مؤقتѧا   , سѧنة ) 18(أعمارهم عن ثماني عشرة     

  .بعقوبة سالبة للحرية مهما تكن مدتها

, تخصص بمؤسسات الوقاية ومؤسѧسات إعѧادة التربيѧة عنѧد اللѧزوم            : 29المادة  
والمحكوم علѧيهم   , لاستقبال المحبوسين مؤقتا من الأحداث والنساء     , أجنحة منفصلة 

  .بعقوبة سالبة للحرية مهما تكن مدتها, نهائيا

 يمكن أن تحدث بالمؤسسات العقابية مصالح صحية تجهز لاستقبال          :30المادة  
  .ذين تتطلب حالتهم الصحية تكفلا خاصاالمحبوسين ال

 يتم تحديد وتخصيص المؤسسات العقابية المنصوص عليها في هذا          :31المادة  
  .القسم بموجب قرار من وزير العدل حافظ الأختام

بنѧѧاء علѧѧى إقتѧѧراح مѧѧن إدارة    ,  يقѧѧرر وزيѧѧر العѧѧدل حѧѧافظ الأختѧѧام    :32المѧѧادة 
  .ابيةنظاما داخليا نموذجيا للمؤسسات العق, السجون

  القسم الثالث

  مراقبة المؤسسات العقابية وزيارتها

 تخضع المؤسسات العقابية والمراآز المتخصصة للنساء والمراآѧز         :33المادة  
  :آل في مجال اختصاصه, المتخصصة للأحداث إلى مراقبة دورية يقوم بها قضاة

مѧرة فѧي الѧشهر علѧى        , وقاضѧي التحقيѧق   , وقاضي الأحداث ,  وآيل الجمهورية  -
  ,لأقلا

  ,أشهر على الأقل) 3(مرة آل ثلاثة ,  رئيس غرفة الإتهام-
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- le président de la Cour et le procureur général au moins une fois par 
trimestre, 

Le président de la Cour et le procureur général sont tenus de faire un 
rapport conjoint d’évaluation, chaque semestre, sur le mode de 
fonctionnement des établissements pénitentiaires situés dans le ressort 
de leur Cour. Ledit rapport est transmis au ministre de la justice, garde 
des sceaux. 

Art. 34. – Les organes de contrôle exerçant sous l’autorité de la 
tutelle assurent le contrôle administratif des établissements 
pénitentiaires, le suivi de leur activité et le soutien aux mécanismes de 
rééducation pour la réinsertion sociale des détenus. 

L’organisation, les missions et le fonctionnement des organes de 
contrôle sont déterminés par voie réglementaire. 

Art. 35. – Le wali est tenu de visiter personnellement une fois par an 
au moins les établissements pénitentiaires situés dans la limite de la 
circonscription de sa wilaya. 

Art. 36. – Les établissements pénitentiaires peuvent recevoir sur 
autorisation du ministre de la justice, garde des sceaux, ou du procureur 
général territorialement compétent, la visite de chercheurs, 
d’associations et d’organisations gouvernementales ou non 
gouvernementales à caractère humanitaire ou caritatif qui portent un 
intérêt particulier au monde carcéral. 

Section 4 

De l’organisation de la sécurité 

des établissements pénitentiaires 

Art. 37. – Le maintien de l’ordre et de la sécurité interne des 
établissements pénitentiaires incombe aux personnels pénitentiaires sous 
l’autorité du directeur. 

Dans le cas où le maintien de l’ordre et de la sécurité par le seul 
moyen du personnel pénitentiaire s’avère insuffisant, le directeur de 
l’établissement pénitentiaire est tenu de faire appel immédiatement aux 
services de sécurité en vue de prendre toutes les mesures préventives 
nécessaires. Il doit informer immédiatement, le procureur de la 
République et le procureur général. 

14 bis 

  .أشهر على الأقل) 3(مرة آل ثلاثة , والنائب العام,  رئيس المجلس القضائي-

إعداد تقريѧر دوري مѧشترك      ,  رئيس المجلس القضائي والنائب العام     يتعين على 
يتضمن تقييمѧا شѧاملا لѧسير المؤسѧسات العقابيѧة التابعѧة لѧدائرة               , أشهر) 6(آل ستة   

  .يوجه إلى وزير العدل حافظ الأختام, اختصاصهما

علѧѧى ,  تقѧѧوم هيئѧѧات الرقابѧѧة بالعمѧѧل تحѧѧت إشѧѧراف الѧѧسلطة الوصѧѧية :34المѧѧادة 
ومتابعѧة نѧشاطها ودعѧم آليѧات إعѧادة          , ة الإدارية للمؤسѧسات العقابيѧة     ضمان المراقب 

  .لإعادة إدماجهم الاجتماعي, تربية المحبوسين

  .يحدد تنظيم هيئات الرقابة ومهامها وسيرها عن طريق التنظيم

 يتعѧѧين علѧѧى الѧѧوالي أن يقѧѧوم شخѧѧصيا بزيѧѧارة المؤسѧѧسات العقابيѧѧة     :35المѧѧادة 
  .رة في السنة على الأقلم, المتواجدة بإقليم الولاية

أو النائѧѧب العѧѧام ,  يمكѧѧن بتѧѧرخيص مѧѧن وزيѧѧر العѧѧدل حѧѧافظ الأختѧѧام  :36المѧѧادة 
زيѧѧѧارة البѧѧѧاحثين والجمعيѧѧѧات , أن تѧѧѧستقبل المؤسѧѧѧسات العقابيѧѧѧة, المخѧѧѧتص إقليميѧѧѧا

المهتمѧة  , والمنظمات الحكومية أو غير الحكومية ذات الطابع الإنѧساني أو الخيѧري      
  .بعالم السجون

  رابعالقسم ال

  تنظيم أمن المؤسسات العقابية

مهمѧة حفѧظ    ,  يتولى موظفو المؤسسات العقابيѧة تحѧت سѧلطة المѧدير           :37المادة  
  .النظام والأمن داخل المؤسسة العقابية

عند عدم التحكم في الأمن وحفظ النظام داخل , يجب على مدير المؤسسة العقابية
أن يخطر فورا مصالح , لطتهالمؤسسة العقابية بواسطة الموظفين العاملين تحت س

وآيل الجمهورية , ويشعر فورا بذلك, الأمن لاتخاذ آل التدابير الوقائية اللازمة
 .والنائب العام
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Art. 38. – L’intervention de la force publique à l’intérieur de 
l’établissement pénitentiaire ne peut s’effectuer que par réquisition 
délivrée par le wali conformément aux lois et règlements en vigueur, sur 
demande du procureur général. 

Art. 39. – Lorsque la sécurité de l’établissement pénitentiaire et le 
maintien de l’ordre en son sein se trouvent menacés, soit par une 
évasion collective, soit par une rébellion ou une mutinerie ou tout autre 
péril grave ou situation de force majeure, le ministre de la justice, garde 
des sceaux, peut suspendre temporairement l’application des règles 
ordinaires relatives au traitement des détenus en tout ou en partie et 
prendre toutes mesures appropriées pour assurer le maintien de l’ordre 
et de la sécurité dans l’établissement pénitentiaire. 

Art. 40. – Les établissements pénitentiaires sont pourvus en moyens 
de sécurité appropriés en vue de maintenir l’ordre et d’assurer leur 
sécurité, d’armement et de munitions ainsi que de tous moyens de 
défense utiles pour faire face aux évènements exceptionnels, 
conformément à la législation et à la réglementation en vigueur. 

Art. 41. – Le personnel pénitentiaire ne peut recourir à l’usage des 
armes à feu ou à la force envers les détenus qu’en cas de légitime 
défense, de mutinerie, de rebellion ou en cas d’usage de violence ou de 
tentative d’évasion ou de résistance physique passive aux ordres donnés 
aux fins de neutralisation. 

Art. 42. – Des mesures de prévention peuvent être pratiquées à 
l’encontre des détenus en utilisant les moyens de contrainte ou de 
thérapie appropriés dans les cas suivants : 

1°/ agressivité et violences physiques graves envers les tiers. 

2°/ tentatives de suicide ou d’automutilation. 

3°/ troubles mentaux. 

Dans les cas 2° et 3° ci-dessus, le médecin et le psychologue de 
l’établissement pénitentiaire sont immédiatement informés en vue de 
prendre les mesures appropriées. 

Art. 43 – Tout établissement pénitentiaire dispose d’un périmètre de 
sécurité délimité par arrêté du ministre de la justice, garde des sceaux, 
après avis du wali. 

15 bis 

 لا يمكن القوة العمومية التدخل داخل المؤسѧسة العقابيѧة إلا بموجѧب        :38المادة  
عѧن الѧوالي بنѧاء علѧى طلѧب      , تسخيرة صادرة وفقا للقوانين والأنظمة المعمѧول بهѧا      

  .من النائب العام

 عنѧѧدما تكѧѧون المؤسѧѧسة العقابيѧѧة مهѧѧددة فѧѧي أمنهѧѧا وحفѧѧظ النظѧѧام         :39المѧѧادة 
أو , أو أي ظѧرف خطيѧر آخѧر       , أو هروب جمѧاعي   بسبب تمرد أو عصيان     , بداخلها

أن يقѧرر وقѧف العمѧل مؤقتѧا         , حѧافظ الأختѧام   , يجѧوز لѧوزير العѧدل     , حالة قوة قѧاهرة   
وأن يتخذ آل التѧدابير الملائمѧة    , آليا أو جزئيا  , بالقواعد العادية لمعاملة المحبوسين   

  .لحفظ النظام والأمن داخل المؤسسة العقابية

ت العقابيѧѧة لحفѧѧظ النظѧѧام بهѧѧا وضѧѧمان أمنهѧѧا طبقѧѧا     تѧѧزود المؤسѧѧسا :40المѧѧادة 
وجميѧѧع الوسѧѧائل الأمنيѧѧة   , بالأسѧѧلحة والѧѧذخيرة , للتѧѧشريع والتنظѧѧيم المعمѧѧول بهمѧѧا   

  .للتصدي للحالات الخطيرة الطارئة, ووسائل الدفاع

لا يجѧѧوز لمѧѧوظفي المؤسѧѧسة العقابيѧѧة اسѧѧتعمال الѧѧسلاح النѧѧاري أو    : 41المѧѧادة 
أو , إلا فѧѧي حالѧѧة الѧѧدفاع المѧѧشروع  , تجѧѧاه المحبوسѧѧين اللجѧѧوء إلѧѧى اسѧѧتخدام القѧѧوة   

أو اسѧتعمال عنѧف أو محاولѧة هѧروب أو مقاومѧة             , التصدي لحالة تمرد أو عѧصيان     
  .من أجل السيطرة عليهم, جسمانية سلبية للأوامر

باسѧتعمال وسѧائل الѧتحكم      ,  يمكن إخضاع المحبوس للتدابير الوقائيѧة      :42المادة  
  :ة في الحالات الآتيةأو الوسائل الطبية الملائم

أو صѧѧدر عنѧѧه عنѧѧف جѧѧسدي خطيѧѧر تجѧѧاه     ,  إذا أظهѧѧر المحبѧѧوس عدوانيѧѧة  – 1
  ,الغير

  ,أو تشويه جسده,  إذا حاول المحبوس الانتحار– 2

  , إذا اختلت قواه العقلية– 3

يخطѧѧر الطبيѧѧب والأخѧѧصائي النفѧѧساني للمؤسѧѧسة     ,  أعѧѧلاه3 و2وفѧѧي الحѧѧالتين  
  .اللازمةالعقابية فورا لاتخاذ التدابير 

 تتوفر آل مؤسسة عقابية على نطاق أمني يتم تحديده بموجب قرار            :43المادة  
  .بعد أخذ رأي الوالي, من وزير العدل حافظ الأختام
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Chapitre II 

De la condition des détenus 

Section 1 

Des régimes de détention 

Sous-section 1 

Du régime général de détention 

Art. 44. – Dès son admission, chaque détenu doit être informé au 
sujet du régime des détenus de sa catégorie, des règles disciplinaires de 
l’établissement, des moyens autorisés pour obtenir des renseignements 
et formuler des plaintes, et de tous autres points qui peuvent être 
nécessaires pour lui permettre de connaître ses droits et ses obligations 
et de s’adapter à la vie au sein de l’établissement pénitentiaire. 

Art. 45. – Il est appliqué dans les établissements pénitentiaires le 
régime de détention en commun. Dans ce régime, les détenus vivent en 
groupe. 

Dans la mesure où les locaux le permettent, il peut être fait 
application du régime de détention individuel pendant la nuit lorsque ce 
régime est plus approprié à la personnalité des détenus pour faciliter 
leur rééducation. 

Art. 46. – Le régime de détention individuel est celui au cours 
duquel le détenu est isolé du reste des autres détenus de nuit comme de 
jour. Il est applicable pour les catégories suivantes : 

1°/ les condamnés à mort, sous réserve des dispositions de l’article 
155 de la présente loi ; 

2°/ les condamnés à perpétuité sans que la durée de l’isolement ne 
dépasse trois (3) ans ; 

     3°/ les détenus dangereux ayant fait l’objet d’une décision de mise en 
isolement comme mesure préventive à durée déterminée prise par le 
juge de l’application des peines.  
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  الفصل الثاني

  أوضاع المحبوسين

  القسم الأول

  أنظمة الاحتباس

  الفرع الأول

  النظام العام للاحتباس

, بمجѧѧرد دخولѧѧه إلѧѧى المؤسѧѧسة العقابيѧѧة ,  يجѧѧب إخبѧѧار آѧѧل محبѧѧوس :44المѧѧادة 
والقواعѧد التأديبيѧة المعمѧول بهѧا فѧي      , بالنظم المقѧررة لمعاملѧة المحبوسѧين مѧن فئتѧه       

وتقѧѧديم الѧѧشكاوى  , ا للحѧѧصول علѧѧى المعلومѧѧات والطѧѧرق المѧѧرخص بهѧѧ , المؤسѧѧسة
لمعرفѧة حقوقѧه وواجباتѧه وتكييѧف        , وجميع المسائل الأخرى التي يتعين إلمامѧه بهѧا        

  .سلوآه وفقا لمقتضيات الحياة في المؤسسة العقابية

وهѧو نظѧام    ,  يطبق نظام الاحتباس الجماعي في المؤسѧسات العقابيѧة         :45المادة  
  .يعيش فيه المحبوسون جماعيا

عنѧѧدما يѧѧسمح بѧѧه توزيѧѧع   , ويمكѧѧن اللجѧѧوء إلѧѧى نظѧѧام الاحتبѧѧاس الانفѧѧرادي لѧѧيلا   
  .ومفيدا في عملية إعادة تربيته, ويكون ملائما لشخصية المحبوس, الأماآن

 نظѧام الاحتبѧاس الانفѧرادي هѧو نظѧام يخѧضع فيѧه المحبѧوس للعزلѧة                   :46المادة  
  :ويطبق على الفئات الآتية, عن باقي المحبوسين ليلا ونهارا

  , من هذا القانون155مع مراعاة أحكام المادة ,  المحكوم عليه بالإعدام– 1

) 3(علѧѧى ألا تتجѧѧاوز مѧѧدة العزلѧѧة ثѧѧلاث    ,  المحكѧѧوم عليѧѧه بالѧѧسجن المؤبѧѧد  – 2
  ,سنوات

بناء على مقرر يصدره قاضي تطبيق العقوبات آتدبير        ,  المحبوس الخطير  – 3
  ,وقائي بالوضع في العزلة لمدة محددة
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4°/ les détenus malades ou âgés, comme mesure médicale après avis 
du médecin de l’établissement pénitentiaire. 

Sous-section 2 

Des régimes particuliers de détention 

Art. 47. – Le détenu provisoire est séparé des autres catégories de 
détenus; il peut être placé sous le régime d’emprisonnement individuel 
sur sa demande ou quand il est ordonné par le juge d’instruction 
conformément aux dispositions du code de procédure pénale. 

Art. 48. – Le détenu provisoire n’est pas astreint au port de la tenue 
pénale. Il n’est pas tenu d’effectuer des travaux sauf ceux qui sont 
nécessaires au maintien de la propreté des locaux de détention et ce, 
après avis du médecin de l’établissement pénitentiaire. 

Art. 49. – Les détenus primaires sont séparés des autres détenus et 
bénéficient d’un régime de détention dans des conditions adéquates. 

Art. 50. – La femme détenue enceinte bénéficie de conditions de 
détention appropriées notamment d’une alimentation équilibrée et d’une 
prise en charge médicale continue ainsi que des visites et du parloir 
rapproché. 

Art. 51. – L’administration de l’établissement pénitentiaire veille, en 
coordination avec les services chargés des affaires sociales, à organiser 
le placement du nouveau-né dans un lieu à même d’assurer sa prise en 
charge et son éducation. 

A défaut de ce lieu, la mère détenue peut garder auprès d’elle son 
enfant jusqu’à l’âge de trois (3) ans. 

Art. 52. – Lorsqu’une naissance survient dans un établissement 
pénitentiaire, le registre d’état civil et l’extrait de naissance ne doivent 
comporter aucune indication ni sur l’établissement pénitentiaire, ni sur 
la détention de la mère. 
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بنѧاء علѧى رأي     , ويطبق عليه آتدبير صحي   ,  المحبوس المريض أو المسن    – 4
  .طبيب المؤسسة العقابية

  الفرع الثاني

  الأنظمة الخاصة بالاحتباس

ويمكѧن وضѧعه    , قي فئѧات المحبوسѧين     يفصل المحبوس مؤقتا عن با     :47المادة  
وفقѧا  , بنѧاء علѧى طلبѧه أو بѧأمر مѧن قاضѧي التحقيѧق              , في نظام الاحتبѧاس الانفѧرادي     

  .لأحكام قانون الإجراءات الجزائية

, ولا بالعمѧѧѧل,  لا يلѧѧѧزم المحبѧѧѧوس مؤقتѧѧѧا بارتѧѧѧداء البذلѧѧѧة الجزائيѧѧѧة  :48المѧѧѧادة 
بعѧѧد أخѧѧذ رأي , بѧѧاسباسѧѧتثناء العمѧѧل الѧѧضروري للحفѧѧاظ علѧѧى نظافѧѧة أمѧѧاآن الاحت   

  .طبيب المؤسسة العقابية

ويѧتم إيѧواؤه وفѧق      ,  يفصل المحبѧوس المبتѧدئ عѧن بѧاقي المحبوسѧين           :49المادة  
  .شروط ملائمة

لا سѧѧيما مѧѧن ,  تѧѧستفيد المحبوسѧѧة الحامѧѧل بظѧѧروف احتبѧѧاس ملائمѧѧة  :50المѧѧادة 
حادثѧة  والحѧق فѧي الزيѧارة والم      , والرعاية الطبية المѧستمرة   , حيث التغذية المتوازنة  

  .مع زائريها من دون فاصل

 تѧѧسهر إدارة المؤسѧѧسة العقابيѧѧة بالتنѧѧسيق مѧѧع المѧѧصالح المختѧѧصة      :51المѧѧادة 
على إيجاد جهة تتكفل بالمولود     , حال وضع المحبوسة حملها   , بالشؤون الاجتماعية 

  .وتربيته

أو أي جهة عمومية أو خاصة      , ويمكن المحبوسة حال تعذر إيجاد آفيل للمولود      
  .سنوات) 3(أن تبقيه معها إلى بلوغه ثلاث , ورعايتهلتربيته 

ولا في شهادة ميلاد , لا يؤشر في سجل الولادات بالحالة المدنية: 52المادة     
 .أو تظهر احتباس الأم, بأية بيانات تفيد بذلك, المولود بالمؤسسة العقابية
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Sous-section 3 
Du mouvement des détenus 

Art. 53. – L’extraction est l’opération par laquelle un détenu est 
conduit sous escorte en dehors de l’établissement pénitentiaire, lorsqu’il 
doit comparaître en justice ou recevoir des soins pour 
l’accomplissement d’un acte ne pouvant être effectué dans un 
établissement pénitentiaire. 

L’extraction pour comparaître en justice est ordonnée par le magistrat 
compétent et, dans les autres cas, par le juge de l’application des peines 
ou par le directeur de l’établissement pénitentiaire, le juge saisi de 
l’affaire étant tenu informé dans tous les cas. 

Art. 54. – Le transfèrement consiste dans la conduite d’un détenu, 
sous escorte, d’un établissement pénitentiaire à un autre. 

Le détenu a le droit d’informer sa famille ou la personne qu’il 
désigne, après accomplissement, de tout mouvement relatif à son 
transfèrement. 

Art. 55. – Les modalités d’extraction et de transfèrement des détenus 
sont fixées par voie réglementaire. 

Sous-section 4 
De l’autorisation de sortie 

Art. 56. – Une autorisation de sortie sous escorte peut être accordée 
aux détenus par le magistrat compétent pour des motifs légitimes et 
exceptionnels, le procureur général étant informé. La durée de validité 
de cette autorisation est déterminée selon le cas et les circonstances. 
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  الفرع الثالث

  حرآة المحبوسين

 اسѧѧѧتخراج المحبѧѧѧوس هѧѧѧو عمليѧѧѧة اقتيѧѧѧاده تحѧѧѧت الحراسѧѧѧة خѧѧѧارج    :53دة المѧѧѧا
المؤسسة العقابية، آلما وجب مثولѧه أمѧام القѧضاء أو اسѧتدعت حالتѧه الѧصحية نقلѧه           

  .أو لإتمام أي إجراء يستحيل القيام به داخل المؤسسة العقابية, لتلقي العلاج

 القѧѧѧضائية يѧѧѧأمر القاضѧѧѧي المخѧѧѧتص باسѧѧѧتخراج المحبѧѧѧوس لمثولѧѧѧه أمѧѧѧام الجهѧѧѧة
ويѧѧѧأمر بѧѧѧه قاضѧѧѧي تطبيѧѧѧق العقوبѧѧѧات أو مѧѧѧدير المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة فѧѧѧي  , المختѧѧѧصة

  .مع وجوب إخطار القاضي المكلف بالقضية في جميع الحالات, الحالات الأخرى

تحويѧѧل المحبѧѧوس هѧѧو عمليѧѧة اقتيѧѧاده تحѧѧت الحراسѧѧة مѧѧن مؤسѧѧسة     : 54المѧѧادة 
  .عقابية إلى أخرى

فѧي إخطѧار عائلتѧه أو الѧشخص الѧذي      , تحويѧل للمحبوس الحق بعد إتمام عملية ال   
  .يعينه

  . تحدد آيفيات استخراج المحبوسين وتحويلهم عن طريق التنظيم:55المادة 

  الفرع الرابع

  رخصة الخروج

مѧѧѧنح ,  يجѧѧѧوز للقاضѧѧѧي المخѧѧѧتص لأسѧѧѧباب مѧѧѧشروعة واسѧѧѧتثنائية    :56المѧѧѧادة 
 حѧѧسب ظѧѧروف آѧѧل , المحبوسѧѧين ترخيѧѧصا بѧѧالخروج تحѧѧت الحراسѧѧة لمѧѧدة محѧѧددة  

  .على أن يخطر النائب العام بذلك, حالة
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Section 2 
Des droits des détenus 

Sous-section 1 
De la prise en charge médicale 

Art. 57. – Le droit à la prise en charge médicale est garanti pour 
toutes les catégories de détenus. 

Des prestations médicales sont assurées aux détenus, à l’infirmerie 
de l’établissement ou, en cas de nécessité, dans toutes autres structures 
sanitaires. 

Art. 58. – Le détenu doit être obligatoirement examiné par le 
médecin et le psychologue, lors de son incarcération, lors de sa 
libération et chaque fois que nécessaire. 

Art. 59. – Le détenu doit se soumettre d’office à toutes consultations 
médicales et actions de soins et de prévention contre les maladies 
transmissibles et contagieuses. 

Art. 60. – Le médecin de l’établissement pénitentiaire veille à 
l’observation des règles de salubrité individuelle et collective dans les 
lieux de détention. 

Il doit effectuer des visites dans l’ensemble des locaux de 
l’établissement pénitentiaire et informer le directeur des insuffisances 
constatées et de toute situation préjudiciable à la santé des détenus. 

Art. 61. – Les détenus condamnés atteints de troubles mentaux 
avérés ou de toxicomanie ou désirant suivre une cure de désintoxication 
doivent être placés dans les structures hospitalières spécialisées pour 
leurs soins conformément à la législation en vigueur. 

Les décisions de mise en observation d’office sont prises par le 
procureur général compétent sur avis motivé d’un spécialiste ou, en cas 
d’urgence, sur la base d’un certificat médical établi par le médecin de 
l’établissement  pénitentiaire. 

La mise en observation d’office prend fin conformément aux 
procédures prévues par la législation en vigueur, soit par le retour en 
détention du détenu condamné une fois guéri, en vue de purger le 
restant de la peine le cas échéant ou par son placement obligatoire en 
cas de maladie psychiatrique jugée grave. 
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  القسم الثاني

  حقوق المحبوسين

  الفرع الأول

  الرعاية الصحية

  . الحق في الرعاية الصحية مضمون لجميع فئات المحبوسين:57المادة 

    ѧѧي مѧѧة فѧѧدمات الطبيѧѧن الخѧѧوس مѧѧستفيد المحبѧѧة يѧѧسة العقابيѧѧد , صحة المؤسѧѧوعن
  .الضرورة في أي مؤسسة استشفائية أخرى

 يѧѧѧتم فحѧѧѧص المحبѧѧѧوس وجوبѧѧѧا مѧѧѧن طѧѧѧرف الطبيѧѧѧب والأخѧѧѧصائي   :58المѧѧѧادة 
وآلمѧѧا دعѧѧت  , النفѧѧساني عنѧѧد دخولѧѧه إلѧѧى المؤسѧѧسة العقابيѧѧة وعنѧѧد الإفѧѧراج عنѧѧه        

  .الضرورة لذلك

وتجѧѧرى لѧѧه  ,  تقѧѧدم الإسѧѧعافات والعلاجѧѧات الѧѧضرورية للمحبѧѧوس    :59المѧѧادة 
, الفحوصات الطبية والتلقيحات والتحاليѧل للوقايѧة مѧن الأمѧراض المتنقلѧة والمعديѧة             

  .تلقائيا

 يسهر طبيب المؤسسة العقابية على مراعاة قواعد الصحة والنظافة          :60المادة  
  .الفردية والجماعية داخل أماآن الاحتباس

 ويخطѧر المѧدير     ,وعلى طبيب المؤسѧسة العقابيѧة أن يتفقѧد مجمѧوع الأمѧاآن بهѧا              
أو آѧѧѧل الوضѧѧѧعيات التѧѧѧي مѧѧѧن شѧѧѧأنها الإضѧѧѧرار بѧѧѧصحة     , بكѧѧѧل معاينѧѧѧة للنقѧѧѧائص 

  .المحبوسين

أو , الذي ثبتت حالة مرضه العقلي    ,  يوضع المحبوس المحكوم عليه    :61المادة  
بهيكѧل  , أو المدمن الذي يرغب فѧي إزالѧة التѧسمم         , الذي ثبت إدمانه على المخدرات    
  .وفقا للتشريع المعمول به, جاستشفائي متخصص لتلقيه العلا

بنѧاء علѧى    , يصدر النائب العام المختص مقرر الوضع التلقائي رهѧن الملاحظѧة          
بنѧѧاء علѧѧى شѧѧهادة , أو فѧѧي حالѧѧة الاسѧѧتعجال, يѧѧدلي بѧѧه طبيѧѧب مخѧѧتص, رأي مѧѧسبب

  .طبية لطبيب المؤسسة العقابية

ي وفق الإجراءات المنصوص عليها ف, ينتهي الوضع التلقائي رهن الملاحظة
وذلك إما برجوع المحبوس المحكوم عليه معافى إلى , التشريع المعمول به

وإما بالوضع , عند الاقتضاء, المؤسسة العقابية لقضاء ما تبقى من العقوبة
 .الإجباري لثبوت إصابته بمرض عقلي موصوف بالخطورة
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Art. 62. – Le directeur de l’établissement pénitentiaire prend, en 
coordination avec le médecin ou, en cas de besoin, avec les autorités 
publiques habilitées, toutes les mesures de prévention épidémiologiques 
nécessaires et de prévention contre les maladies contagieuses au sein de 
l’établissement pénitentiaire. 

    Art. 63. – L’alimentation des détenus doit être équilibrée et d’une 
valeur nutritive suffisante. 
    Art. 64. – Tout détenu désirant faire grève de la faim ou y recourir ou 
refusant des soins doit saisir le directeur de l’établissement par écrit 
pour justifier son recours à cette grève ou le refus aux soins. 

Le détenu en grève de la faim est préventivement sous le régime 
individuel. S’ils sont plusieurs, ils sont isolés des autres détenus et 
restent sous suivi médical. 

Lorsqu’il est constaté que l’état de santé du détenu en grève de la 
faim ou refusant les soins s’altère gravement, il doit être soumis aux 
soins nécessaires sous surveillance médicale permanente. 

Art. 65. – En cas de décès d’un détenu, le directeur de 
l’établissement pénitentiaire est tenu d’informer les services compétents 
du ministère de la justice, les autorités judiciaires et administratives 
localement compétentes et la famille du détenu. 

Le corps du détenu est remis à sa famille. 

    Dans le cas où la mort est suspecte, le corps du défunt n’est remis 
qu’après autopsie. Une copie du rapport d’autopsie est conservée dans 
le dossier personnel du défunt au niveau de l’établissement 
pénitentiaire. 

    Dans le cas où le corps n’est pas réclamé et que son état ne permet 
pas sa conservation, son enterrement est pris en charge par les services 
compétents de la commune conformément à la législation et à la 
réglementation en vigueur. 
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وإذا اقتѧѧضى , يتخѧѧذ مѧѧدير المؤسѧѧسة العقابيѧѧة بالتنѧѧسيق مѧѧع الطبيѧѧب  : 62المѧѧادة 
للوقايѧة مѧن ظهѧور      آѧل التѧدابير الѧضرورية       , الأمر مع السلطات العمومية المؤهلѧة     

  .أو الأمراض المعدية بالمؤسسة العقابية, وانتشار الأوبئة

وذات قيمѧѧة ,  يجѧѧب أن تكѧѧون الوجبѧѧة الغذائيѧѧة للمحبوسѧѧين متوازنѧѧة  :63المѧѧادة 
  .غذائية آافية

أو يلجѧأ   ,  يتعين على آل محبوس يرغب في الإضѧراب عѧن الطعѧام            :64المادة  
 المؤسѧسة العقابيѧة تѧصريحا مكتوبѧا يبѧين           أن يقدم إلى مدير   , أو يرفض العلاج  , إليه

  .فيه أسباب اللجوء إلى الإضراب أو رفض العلاج

, يوضع المحبѧوس المѧضرب عѧن الطعѧام فѧي النظѧام الانفѧرادي آѧإجراء وقѧائي                
يعزلѧѧون عѧѧن غيѧѧر المѧѧضربين ويوضѧѧعون تحѧѧت المتابعѧѧة    , وإذا تعѧѧدد المѧѧضربون 

  .الطبية

معرضة , أو الرافض للعلاج  , إذا أصبحت حياة المحبوس المضرب عن الطعام      
  .وجب إخضاعه للعلاجات الضرورية تحت مراقبة طبية مستمرة, للخطر

يبلѧغ مѧدير المؤسѧسة العقابيѧة واقعѧة الوفѧاة            ,  في حالѧة وفѧاة محبѧوس       :65المادة  
والѧسلطات القѧضائية والإداريѧة المختѧѧصة    , إلѧى المѧصالح المختѧصة بѧوزارة العѧدل     

  .محليا وعائلة المعني

  . المحبوس المتوفى لعائلتهتسلم جثة

, إلا بعѧد إتمѧام عمليѧة التѧشريح       , لا تѧسلم الجثѧة للعائلѧة      , في حالة الوفاة المشبوهة   
وتحفظ نسخة من تقريѧر تѧشريح الجثѧة بѧالملف الشخѧصي للمحبѧوس المتѧوفى علѧى             

  .مستوى المؤسسة العقابية

 مѧѧصالح تتѧѧولى, وأصѧѧبحت حالتهѧا لا تѧѧسمح بѧѧالحفظ , إذا لѧم تѧѧتم المطالبѧѧة بالجثѧѧة 
  .البلدية المختصة عملية الدفن وفقا للتشريع والتنظيم المعمول بهما
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Sous-section 2 

Des visites et des parloirs 

Art. 66. – Le détenu a droit aux visites de ses ascendants et 
descendants jusqu’au 4ème degré, de son conjoint, de l’enfant recueilli 
(Mekfoul) et de ses parents par alliance jusqu’au 3ème degré. 

Exceptionnellement, le détenu peut être visité par toutes autres 
personnes ou associations humanitaires et caritatives s’il apparaît que 
ces visites contribuent à sa réinsertion sociale. 

Le détenu est en droit d’accomplir ses obligations religieuses et de 
recevoir la visite d’un homme représentant son culte. 

Art. 67. – Le détenu peut recevoir la visite de son tuteur, de 
l’administrateur de ses biens, de son avocat, ou de tout fonctionnaire ou 
autre officier public pour des motifs légitimes. 

Art. 68. – Les permis de visite sont délivrés pour les personnes citées 
à l’article 66 ci-dessus pour les condamnés définitifs par le directeur de 
l’établissement pénitentiaire. Ils sont valables pour une ou plusieurs 
visites, tel qu’il en a été décidé. 

Ils sont délivrés pour les personnes citées à l’article 67 ci-dessus par 
le juge de l’application des peines, en ce qui concerne les détenus 
condamnés. 

Ils sont délivrés par le juge compétent en ce qui concerne les détenus 
provisoires et par le parquet pour les détenus appelants ou en pourvoi en 
cassation. 

Art. 69. – En vue de permettre, d’une part la consolidation des liens 
familiaux du détenu et sa réinsertion sociale et éducative d’autre part, 
ainsi que pour toute autre raison notamment médicale, il est autorisé à 
recevoir ses visiteurs en parloir rapproché, tel que fixé par le règlement 
intérieur de l’établissement pénitentiaire. 
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  الفرع الثاني

  الزيارات والمحادثة

 للمحبѧѧوس الحѧѧق فѧѧي أن يتلقѧѧى زيѧѧارة أصѧѧوله وفروعѧѧه إلѧѧى غايѧѧة     :66المѧѧادة 
  .وأقاربه بالمصاهرة إلى غاية الدرجة الثالثة, وزوجه ومكفوله, الدرجة الرابعة

بزيѧѧارة المحبѧѧوس مѧѧن طѧѧرف أشѧѧخاص آخѧѧرين أو    , اسѧѧتثناء, يمكѧѧن التѧѧرخيص 
 تبѧѧѧين أن فѧѧѧي زيѧѧѧارتهم لѧѧѧه فائѧѧѧدة لإعѧѧѧادة إدماجѧѧѧه    إذا, جمعيѧѧѧات إنѧѧѧسانية وخيريѧѧѧة 

  .اجتماعيا

وفي أن يتلقى زيѧارة رجѧل       , آما أن للمحبوس الحق في ممارسة واجباته الدينية       
  .دين من ديانته

 للمحبوس الحق في أن يتلقى زيѧارة الوصѧي عليѧه والمتѧصرف فѧي                :67المادة  
ب الزيѧѧѧارة أموالѧѧѧه ومحاميѧѧѧه أو أي موظѧѧѧف أو ضѧѧѧابط عمѧѧѧومي متѧѧѧى آانѧѧѧت أسѧѧѧبا

  .مشروعة

,  أعѧلاه  66 تسلم رخصة الزيѧارة للأشѧخاص المѧذآورين فѧي المѧادة              :68المادة  
وهѧي  , مѧن طѧرف مѧدير المؤسѧسة العقابيѧة         , لزيارة المحبوس المحكѧوم عليѧه نهائيѧا       

  .بحسب ما حدد بها, صالحة لزيارة واحدة أو أآثر

يѧѧѧارة لز,  أعѧѧѧلاه67تѧѧѧسلم رخѧѧѧصة زيѧѧѧارة للأشѧѧѧخاص المѧѧѧذآورين فѧѧѧي المѧѧѧادة   
  .المحبوسين المحكوم عليهم من طرف قاضي تطبيق العقوبات

ومѧѧن , تѧѧسلم رخѧѧصة زيѧѧارة المحبوسѧѧين مؤقتѧѧا مѧѧن طѧѧرف القاضѧѧي المخѧѧتص      
  .طرف النيابة العامة بالنسبة للمحبوسين المستأنفين والطاعنين بالنقض

وفقѧѧا للنظѧѧام  ,  يѧѧسمح للمحبѧѧوس بالمحادثѧѧة مѧѧع زائريѧѧه دون فاصѧѧل   :69المѧѧادة 
وذلѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل توطيѧѧѧد أواصѧѧѧر العلاقѧѧѧات العائليѧѧѧة   , لمؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧةالѧѧѧداخلي ل

أو لأي سبب   , وإعادة إدماجه اجتماعيا أو تربويا من جهة ثانية       , للمحبوس من جهة  
  .لا سيما إذا تعلق بوضعه الصحي, آخر
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    Art. 70. – Sur présentation d’un permis de communiquer, délivré par 
l’autorité judiciaire compétente, l’avocat a le droit de communiquer 
librement avec le prévenu hors la présence du personnel de surveillance, 
dans un parloir spécialement aménagé. 

Ni l’interdiction de communiquer, ni les sanctions disciplinaires, de 
quelque nature qu’elles soient, ne peuvent supprimer ou restreindre le 
droit de libre communication qu’a le détenu avec son avocat. 

Art. 71. – Sous réserve de réciprocité, les détenus étrangers peuvent 
recevoir la visite du représentant consulaire de leurs Etats dans les 
limites fixées par le règlement intérieur de l’établissement pénitentiaire. 

Le permis de visite du détenu étranger condamné est remis au 
représentant consulaire de son pays par les services compétents du 
ministère de la justice. Il en est destinataire conformément aux 
dispositions de l’article 68 (alinéa 3) ci-dessus, si c’est un détenu 
provisoire. 

Art. 72. – Le détenu peut être autorisé à communiquer à distance par 
l’utilisation de moyens mis à sa disposition par l’établissement 
pénitentiaire. 

Les modalités d’application des dispositions du présent article sont 
déterminées par voie réglementaire. 

Sous-section 3 
De la correspondance 

Art. 73. – Le détenu a le droit de correspondre, sous la surveillance 
du directeur de l’établissement pénitentiaire, avec sa famille et toute 
autre personne, à condition que cette correspondance ne compromette 
pas la sécurité et le maintien de l’ordre dans l’établissement 
pénitentiaire ou sa rééducation et sa réinsertion sociale. 

Art. 74. – Les correspondances adressées par le détenu à son avocat ou 
qu’il reçoit de ce dernier ne sont pas soumises au contrôle du directeur de 
l’établissement pénitentiaire et ne peuvent être ouvertes sous quelque motif 
que ce soit, lorsqu’il est constaté sur le pli et sans équivoque qu’elles sont 
réellement destinées à l’avocat ou émanant de lui. 
    La disposition de l’alinéa ci-dessus s’applique aux correspondances 
que le détenu envoie aux autorités judiciaires et administratives 
nationales. 
    Les correspondances adressées aux avocats étrangers sont soumises 
à l’appréciation du parquet général. 
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 للمحѧѧامي عنѧѧد تقديمѧѧه رخѧѧصة الزيѧѧارة المѧѧسلمة لѧѧه مѧѧن الѧѧسلطة         :70المѧѧادة 
الحق في الاتصال بالمتهم بكѧل حريѧة مѧن دون حѧضور عѧون               , القضائية المختصة 

  .الحراسة في غرفة المحادثة المعدة خصيصا لذلك
, لا التѧدابير التأديبيѧة مهمѧا تكѧن طبيعتهѧا          و, لا يقيد أو يبطѧل المنѧع مѧن الاتѧصال          
  .حق المحبوس في الاتصال الحر بمحاميه

 للمحبوس الأجنبي الحق في أن يتلقѧى زيѧارة الممثѧل القنѧصلي لبلѧده                :71المادة  
وفѧѧي حѧѧدود النظѧѧام الѧѧداخلي للمؤسѧѧسة     , وذلѧѧك مѧѧع مراعѧѧاة مبѧѧدأ المعاملѧѧة بالمثѧѧل     

  .العقابية
للممثل القنصلي لبلده مѧن  , ي المحكوم عليهتسلم رخصة زيارة المحبوس الأجنب   

) 3الفقѧѧرة  (68وتѧѧسلم لѧѧه طبقѧѧا لأحكѧѧام المѧѧادة  , المѧѧصالح المختѧѧصة بѧѧوزارة العѧѧدل
  .إذا آان محبوسا مؤقتا, أعلاه

 يمكѧن أن يѧرخص للمحبѧوس الاتѧصال عѧن بعѧد باسѧتعمال الوسѧائل                  :72المادة  
  .التي توفرها له المؤسسة العقابية

  .أحكام هذه المادة عن طريق التنظيمتحدد آيفيات تطبيق 
  الفرع الثالث
  المراسلات

مراسلة أقاربѧه   , تحت رقابة مدير المؤسسة العقابية    ,  يحق للمحبوس  :73المادة  
أو أي شخص آخر شريطة ألا يكѧون ذلѧك سѧببا فѧي الإخѧلال بѧالأمن وحفѧظ النظѧام                      

  .مجتمعأو بإعادة تربية المحبوس وإدماجه في ال, داخل المؤسسة العقابية
المراسѧلات الموجهѧة مѧن    ,  لا تخضع لرقابة مدير المؤسسة العقابيѧة     :74المادة  

ولا يѧتم فتحهѧا لأي عѧذر        , المحبوس إلѧى محاميѧه أو التѧي يوجههѧا هѧذا الأخيѧر إليѧه               
إلا إذا لم يظهر على الظѧرف مѧا يبѧين بأنهѧا مرسѧلة إلѧى المحѧامي أو صѧادرة                      , آان
  .منه

راسلات الموجهة من المحبوس إلѧى الѧسلطات        يسري حكم الفقرة أعلاه على الم     
  .القضائية والإدارية الوطنية

تخѧѧضع مراسѧѧلات المحبѧѧوس إلѧѧى المحѧѧامي بالخѧѧارج للѧѧسلطة التقديريѧѧة للنيابѧѧة    
  .العامة
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Art. 75. – Sous réserve de réciprocité, le détenu étranger peut 
correspondre avec les autorités consulaires de son pays. 

Sous-section 4 

Des biens des détenus 

Art. 76. – Le détenu est en droit de recevoir, sous le contrôle de 
l’administration de l’établissement pénitentiaire, des mandats postaux 
ou bancaires, des colis et autres objets utiles tels que fixés par le 
règlement intérieur. 

Art. 77. – Le détenu ne doit détenir en sa possession ni argent, ni 
bijoux, ni objets de valeur. 

Il est tenu au niveau du greffe comptable de l’établissement 
pénitentiaire un compte nominatif où sont consignées les valeurs 
appartenant aux détenus. 

Art. 78. – Le détenu conserve la liberté de gérer ses biens dans la 
limite de sa capacité légale et sur autorisation du juge compétent. 

Toute procédure ou comportement d’un détenu n’est valable qu’en 
présence d’un notaire ou d’un huissier de justice ou d’un fonctionnaire 
dûment habilité et doit être obligatoirement accompli à l’intérieur de 
l’établissement pénitentiaire et après autorisation délivrée 
conformément aux alinéas 1 et 2 de l’article 68 ci-dessus. 

Sous-section 5 
Des plaintes et réclamations des détenus 

Art. 79. – Le détenu peut, en cas d’atteinte à ses droits, porter plainte 
devant le directeur de l’établissement pénitentiaire. Ce dernier doit 
consigner la plainte dans un registre spécial, l’examiner et vérifier 
l’exactitude des faits allégués et prendre les mesures légales nécessaires 
y afférentes. 

    Lorsque le détenu n’a reçu aucune suite à sa requête après un délai de 
dix (10) jours à compter de son dépôt, il est habilité à saisir directement 
le juge de l’application des peines. 
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مѧѧع ,  يجѧѧوز للمحبѧѧوس الأجنبѧѧي مراسѧѧلة الѧѧسلطات القنѧѧصلية لبلѧѧده    :75المѧѧادة 
  .مراعاة مبدأ المعاملة بالمثل

  الفرع الرابع

  أموال المحبوسين

 للمحبوس الحق في تلقي الحوالات البريدية أو المصرفية والطѧرود           :76المادة  
وتحѧت رقابѧة    , قابيѧة والأشياء التي ينتفع بها في حدود النظѧام الѧداخلي للمؤسѧسة الع            

  .إدارتها

 يمنѧѧѧع علѧѧѧى المحبѧѧѧوس الاحتفѧѧѧاظ بѧѧѧالنقود والمجѧѧѧوهرات والأشѧѧѧياء :77المѧѧѧادة 
  .الثمينة

تمѧѧسك آتابѧѧة ضѧѧبط المحاسѧѧبة بالمؤسѧѧسة العقابيѧѧة حѧѧسابا اسѧѧميا لتѧѧسجيل القѧѧيم       
  .المملوآة للمحبوسين

 يحѧѧѧتفظ المحبѧѧѧوس بحѧѧѧق التѧѧѧصرف فѧѧѧي أموالѧѧѧه فѧѧѧي حѧѧѧدود أهليتѧѧѧه :78المѧѧѧادة 
  .وبترخيص من القاضي المختص, يةالقانون

لا يѧѧصح أي إجѧѧراء أو تѧѧصرف مѧѧن المحبѧѧوس إلا بمعرفѧѧة موثѧѧق أو محѧѧضر       
ويتم وجوبا داخل المؤسسة العقابية بعد استѧصدار  , قضائي أو موظف مؤهل قانونا  

  . أعلاه68 من المادة 2 و1طبقا لأحكام الفقرتين , رخصة للزيارة

  الفرع الخامس

  تهمشكاوى المحبوسين وتظلما

أن يقѧدم شѧكوى     ,  يجوز للمحبوس عند المساس بأي حق مѧن حقوقѧه          :79المادة  
, إلى مدير المؤسسة العقابية الذي يتعين عليѧه قيѧدها فѧي سѧجل خѧاص والنظѧر فيهѧا               

  .واتخاذ آل الإجراءات القانونية اللازمة في شأنها, والتأآد من صحة ما ورد بها

ر المؤسѧسة العقابيѧة بعѧد مѧرور         إذا لم يتلѧق المحبѧوس ردا علѧى شѧكواه مѧن مѧدي              
جѧѧاز لѧѧه إخطѧѧار قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧات     , أيѧѧام مѧѧن تѧѧاريخ تقѧѧديمها  ) 10(عѧѧشرة 
  .مباشرة
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Le détenu a également le droit de porter plainte ou de présenter ses 
réclamations aux fonctionnaires habilités et magistrats chargés 
périodiquement d’une mission d’inspection dans l’établissement 
pénitentiaire avec lequel il peut s’entretenir hors la présence du 
fonctionnaire de l’établissement pénitentiaire. 

Dans tous les cas, les détenus ne peuvent présenter des plaintes, des 
réclamations ou des doléances de manière collective. 

Lorsque la plainte comporte des faits ayant un caractère pénal ou 
susceptibles de porter atteinte à l’ordre ou à la sécurité de 
l’établissement pénitentiaire, le directeur doit immédiatement en référer 
au procureur de la République et au juge de l’application des peines. 

Section 3 

Des obligations des détenus 

Art. 80. – Chaque détenu est tenu au respect des règles relatives à la 
discipline, au maintien de l’ordre et à la sécurité ainsi qu’à l’hygiène et 
la santé à l’intérieur de l’établissement pénitentiaire. 

Art. 81. – Sous réserve des conditions de santé, de qualification et de 
situation pénale de tout détenu, les détenus sont affectés dans chaque 
établissement pénitentiaire au service général de l’établissement en vue 
de maintenir en état de propreté les lieux de détention et d’assurer les 
différents travaux nécessaires pour le bon fonctionnement des services. 

Art. 82. – Le détenu doit à tout moment se soumettre à la fouille. 

Les modalités pratiques de l’exécution de la fouille des locaux et des 
personnes sont précisées par le règlement intérieur de l’établissement 
pénitentiaire. 

Section 4 

Du régime disciplinaire 

Art. 83. – Tout détenu qui enfreint les règles relatives au 
fonctionnement de l’établissement pénitentiaire, à son règlement 
intérieur, à sa sécurité, à son intégrité, à l’hygiène et à la discipline, 
s’expose aux mesures disciplinaires classées comme suit:  
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, للمحبѧѧوس أن يقѧѧدم شѧѧكواه وأن يرفѧѧع تظلمѧѧه أيѧѧضا إلѧѧى المѧѧوظفين المѧѧؤهلين        
ولѧه الحѧق فѧي مقابلѧة هѧؤلاء          , يةوالقضاة المكلفين بالتفتيش الدوري للمؤسسة العقاب     

  .دون حضور موظفي المؤسسة العقابية

يمنع على المحبوسين في آѧل الأحѧوال تقѧديم الѧشكاوى والتظلمѧات أو المطالѧب                 
  .بصفة جماعية

أو من شأنها الإخѧلال     , إذا آانت الوقائع موضوع التظلم تكتسي الطابع الجزائي       
فإنѧѧه يجѧѧب علѧѧى مѧѧدير المؤسѧѧسة  , نهѧѧابالنظѧѧام داخѧѧل المؤسѧѧسة العقابيѧѧة أو تهديѧѧد أم 

  .العقابية أن يراجع وآيل الجمهورية وقاضي تطبيق العقوبات فورا

  القسم الثالث

  واجبات المحبوسين

وأن يحѧافظ علѧى     ,  يجب على المحبوس أن يحترم قواعѧد الانѧضباط         :80المادة  
  .النظام والأمن الصحة والنظافة داخل المؤسسة العقابية

وآفاءتѧѧѧه ووضѧѧѧعيته , عѧѧѧاة الظѧѧѧروف الѧѧѧصحية للمحبѧѧѧوس  مѧѧѧع مرا:81المѧѧѧادة 
يعين فѧي آѧل مؤسѧسة عقابيѧة محبوسѧون للقيѧام بالخدمѧة العامѧة مѧن أجѧل                   , الجزائية

المحافظة على نظافѧة أمѧاآن الاحتبѧاس وضѧمان الأعمѧال المختلفѧة اللازمѧة لحѧسن          
  .سير المصالح

  .يجب على المحبوس الامتثال للتفتيش في آل حين: 82المادة 

 الكيفيات العملية لتفتيش الأماآن والأشخاص في النظام الداخلي للمؤسѧسة           تحدد
  .العقابية

  القسم الرابع

  النظام التأديبي

, آѧѧل محبѧѧوس يخѧѧالف القواعѧѧد المتعلقѧѧة بѧѧسير المؤسѧѧسة العقابيѧѧة       : 83المѧѧادة 
, أو يخѧѧل بقواعѧѧد النظافѧѧة والانѧѧضباط داخلهѧѧا, وأمنهѧѧا وسѧѧلامتها, ونظامهѧѧا الѧѧداخلي

  :دابير التأديبية حسب الترتيب الآتييتعرض للت
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Mesures du 1er degré: 
1 – l’avertissement écrit; 

2 – le blâme. 

Mesures du 2ème degré: 

1 – la limitation du bénéfice des correspondances adressées à la 
famille pour une période de deux (2) mois au plus; 

2 – la limitation de l’accès au parloir rapproché et de communication 
à distance pour une période n’excédant pas un (1) mois; 

3 – l’interdiction de disposer de sa part disponible de sa poche pour 
la satisfaction des ses besoins personnels pour une période n’excèdant 
pas deux (2) mois. 

Mesures du 3ème degré: 

1 – la privation de recevoir des visites pendant une période 
n’excédant pas un (1) mois, exception faite de la visite de l’avocat; 

2 – l’isolement pendant une période maximale de trente (30) jours. 

Le règlement intérieur de l’établissement pénitentiaire fixe les fautes 
ainsi que leur classification suivant les degrés de leur sanction. 

Art. 84. – Les mesures disciplinaires, prévues à l’article 83 ci-
dessus, sont prononcées par décision motivée du directeur de 
l’établissement pénitentiaire après audition de l’intéressé. 

Dès son prononcé, la décision disciplinaire est notifiée au détenu par 
le greffier de l’établissement pénitentiaire. 

Seules les mesures disciplinaires du 3ème degré sont susceptibles de 
recours par simple déclaration auprès du greffe de l’établissement 
pénitentiaire dans les quarante-huit (48) heures suivant la notification de 
la décision. 

Ce recours n’a pas d’effet suspensif. 

Le dossier du recours est transmis, sans délai, au juge de 
l’application des peines qui doit obligatoirement statuer dans un délai 
qui ne peut pas excéder cinq (5) jours à compter de sa saisine. 

 

25 bis 

:تدابير من الدرجة الأولى  
  , الإنذار الكتابي– 1

  , التوبيخ– 2

  :تدابير من الدرجة الثانية

  ,على الأآثر) 2( الحد من حق مراسلة العائلة لمدة لا تتجاوز شهرين – 1

لمѧدة  , ومن الاتѧصال عѧن بعѧد      ,  الحد من الاستفادة من المحادثة دون فاصل       – 2
  ,واحد) 1(لا تتجاوز شهرا 

3 –        ѧة للتѧالي       المنع من استعمال الحصة القابلѧسبه المѧن مكѧزم    , صرف مѧا يلѧفيم
  ).2(من حاجات شخصية لمدة لا تتجاوز شهرين 

  :تدابير من الدرجة الثالثة

فيمѧѧѧا عѧѧѧدا زيѧѧѧارة , واحѧѧѧدا) 1( المنѧѧѧع مѧѧѧن الزيѧѧѧارة لمѧѧѧدة لا تتجѧѧѧاوز شѧѧѧهر  – 1
  ,المحامي

  .يوما) 30( الوضع في العزلة لمدة لا تتجاوز ثلاثين – 2

عقابيѧة الأخطѧاء ويѧصنفها حѧسب التѧدابير التѧي            يحدد النظام الداخلي للمؤسѧسة ال     
  .تقابل آلا منها

بعѧد الاسѧتماع    ,  أعѧلاه  83 تتخذ التدابير المنصوص عليها في المادة        :84المادة  
  .بموجب مقرر مسبب لمدير المؤسسة العقابية, إلى المعني

يبلغ مقرر التأديب إلى المحبوس فѧور صѧدوره بواسѧطة آاتѧب ضѧبط المؤسѧسة         
  .العقابية

ويتم التظلم بمجرد تѧصريح  ,  يمكن التظلم سوى من تدابير الدرجة الثالثة فقط    لا
سѧѧاعة مѧѧن تبليѧѧغ  ) 48(لѧѧدى آتابѧѧة ضѧѧبط المؤسѧѧسة العقابيѧѧة خѧѧلال ثمѧѧان وأربعѧѧين   

  .المقرر

  .ليس للتظلم أثر موقف

يحال ملف التظلم إلى قاضي تطبيق العقوبات دون تأخير للنظر فيه وجوبѧا فѧي               
  . أيام من تاريخ إخطاره)5(أجل أقصاه خمسة 

 
 

25 



Art. 85. – Hormis les situations d’urgence, la mesure d’isolement 
disciplinaire ne peut être appliquée qu’après avis du médecin et/ou du 
psychologue de l’établissement pénitentiaire. 

Le détenu mis en isolement reste sous suivi médical continu. 

Art. 86. – La décision prononçant une sanction disciplinaire à 
l’encontre d’un détenu peut être annulée, suspendue ou reportée par la 
partie qui l’a émise pour des motifs de bonne conduite, de suivi d’un 
enseignement ou d’une formation, de santé, en cas d’événement familial 
urgent ou à l’occasion des fêtes religieuses ou nationales. 

Art. 87. – Lorsqu’un détenu constitue un danger pour le maintien de 
l’ordre ou de la sécurité au sein de l’établissement pénitentiaire ou 
lorsqu’il est constaté que les mesures disciplinaires prises à son encontre 
sont devenues inefficaces, il est transféré à un autre établissement 
pénitentiaire abritant des quartiers à sécurité renforcée. 

TITRE IV 

DE LA REEDUCATION ET DE LA REINSERTION 

SOCIALE DES DETENUS 

Chapitre I 

De la rééducation en milieu fermé 

Section 1 

De l’organisation et des instruments 

de la rééducation 

Art. 88. – L’action rééducative menée envers le détenu a pour objet 
de développer en lui des capacités et des aptitudes propres ainsi qu’une 
élévation constante de ses facultés intellectuelles et morales et son sens 
de la responsabilité, en vue de revivre en société dans le respect de la 
loi. 

Art. 89. – Sont nommés dans chaque établissement pénitentiaire des 
éducateurs, des enseignants, des psychologues, des assistants et des 
assistantes sociales placés sous l’autorité du directeur et exerçant leurs 
missions sous le contrôle du juge de l’application des peines. 

26 bis 

إذا آان التدبير التأديبي هو الوضع في       ,  فيما عدا حالات الاستعجال    :85المادة  
أو الأخѧѧѧصائي النفѧѧѧساني  /فѧѧѧلا يمكѧѧѧن تنفيѧѧѧذه إلا بعѧѧѧد استѧѧѧشارة الطبيѧѧѧب و   , العزلѧѧѧة

  .للمؤسسة العقابية

  .يظل المحبوس الموضوع في العزلة محل متابعة طبية مستمرة

أو رفعѧه أو تأجيѧل      , بي ضد المحبوس   يمكن وقف تنفيذ التدبير التأدي     :86المادة  
إذا حسن المحبوس سѧلوآه أو لمتابعѧة دروس         , من طرف الجهة التي قررته    , تنفيذه

أو بمناسبة الأعياد الدينيѧة أو  , أو لأسباب صحية أو حادث عائلي طارئ     , أو تكوين 
  .الوطنية

 عنѧѧدما يѧѧصبح المحبѧѧوس يѧѧشكل خطѧѧرا علѧѧى حفѧѧظ النظѧѧام والأمѧѧن    :87المѧѧادة 
يѧتم  , أو تصبح التدابير التأديبية المتخذة حيالѧه غيѧر مجديѧة     , مؤسسة العقابية داخل ال 

تحويلѧѧه إلѧѧى مؤسѧѧسة مѧѧن المؤسѧѧسات العقابيѧѧة التѧѧي تتѧѧوفر علѧѧى الأجنحѧѧة المدعمѧѧة   
  .أمنيا

  الباب الرابع

  إعادة التربية وإعادة الإدماج الإجتماعي للمحبوسين

  الفصل الأول

  إعادة التربية في البيئة المغلقة

  قسم الأولال

  تنظيم إعادة التربية ووسائلها

 تهѧѧدف عمليѧѧة إعѧѧادة تربيѧѧة المحبѧѧوس إلѧѧى تنميѧѧة قدراتѧѧه ومؤهلاتѧѧه  :88المѧѧادة 
, والرفع المستمر من مستواه الفكѧري والأخلاقѧي وإحѧساسه بالمѧسؤولية     , الشخصية

  .وبعث الرغبة فيه للعيش في المجتمع في ظل احترام القانون

آل مؤسسة عقابية مربون وأساتذة ومختصون في علم  يعين في :89المادة     
ومساعدات ومساعدون اجتماعيون يوضعون تحت سلطة المدير , النفس

 .ويباشرون مهامهم تحت رقابة قاضي تطبيق العقوبات
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Art. 90. – Il est créé, au sein de chaque établissement pénitentiaire, 
un service spécialisé assurant l’assistance sociale des détenus, en vue de 
préparer et de faciliter leur réinsertion sociale. 

Art. 91. – Les psychologues et les éducateurs exerçant au sein d’un 
établissement pénitentiaire sont chargés d’étudier la personnalité du 
détenu, d’élever son niveau de formation générale, de l’assister et 
l’aider à la solution de ses problèmes personnels et familiaux, et 
d’organiser ses activités culturelles, éducatives et sportives. 

Art. 92. – Sous sa supervision et son contrôle, l’administration de 
l’établissement pénitentiaire doit permettre aux détenus de suivre des 
programmes émis par les services de la radio et de la télévision et de lire 
des journaux et des revues comme il peut être organisé à leur profit des 
conférences à caractère éducatif, culturel et religieux. 

Il peut être également diffusé, après avis de la commission de 
l’application des peines ou de la commission de rééducation des 
mineurs selon chaque cas, des programmes audio ou audiovisuels 
adaptés à la politique de rééducation. 

Art. 93. – L’administration de l’établissement pénitentiaire peut 
publier un bulletin interne à l’élaboration duquel prennent part les 
détenus par leurs contributions littéraires et culturelles. 

Art. 94. – Il est organisé, au profit des détenus, des cours 
d’enseignement général, technique, de formation professionnelle, 
d’apprentissage et d’éducation physique, conformément aux 
programmes officiellement agréés. Il est mis à leur disposition les 
moyens nécessaires. 

Art. 95. – La formation professionnelle est organisée à l’intérieur de 
l’établissement pénitentiaire, dans les ateliers de l’établissement 
pénitentiaire, sur les chantiers extérieurs ou dans les centres de 
formation professionnelle. 

Section 2 
De l’organisation du travail en milieu fermé 

Art. 96. – Dans le cadre de l’action de formation et en vue de sa 
réadaptation et de sa réinsertion sociale, le détenu peut être chargé, par 
le directeur de l’établissement pénitentiaire et après avis de la 
commission de l’application des peines, d’un travail utile compatible 
avec son état de santé, ses aptitudes physiques et psychiques tenant 
compte des règles de maintien de l’ordre et de la sécurité de 
l’établissement pénitentiaire. 

27 bis 

مهمتهѧا ضѧمان    ,  تحدث في آل مؤسسة عقابيѧة مѧصلحة متخصѧصة          :90المادة  
 فѧѧي تهيئѧѧة وتيѧѧسير إعѧѧادة إدمѧѧاجهم   والمѧѧساهمة, المѧѧساعدة الاجتماعيѧѧة للمحبوسѧѧين 

  .الاجتماعي

 يكلف المختصون في علم النفس والمربѧون العѧاملون فѧي المؤسѧسة              :91المادة  
ومѧساعدته  , ورفع مѧستوى تكوينѧه العѧام   , العقابية بالتعرف على شخصية المحبوس 
وتنظѧѧѧѧيم أنѧѧѧѧشطته الثقافيѧѧѧѧة والتربويѧѧѧѧة , علѧѧѧѧى حѧѧѧѧل مѧѧѧѧشاآله الشخѧѧѧѧصية والعائليѧѧѧѧة

  .والرياضية

تمكين , وتحت إشرافها ورقابتها  , يجب على إدارة المؤسسة العقابية    : 92المادة  
, والاطلاع على الجرائد والمجѧلات  , المحبوسين من متابعة برامج الإذاعة والتلفزة     

  .وتلقي المحاضرات في المجال التربوي والثقافي والديني

             ѧة إلѧصرية الهادفѧسمعية البѧة     آما يمكن بث البرامج السمعية أو الѧادة التربيѧى إع
حѧѧسب آѧѧل , أو لجنѧѧة إعѧѧادة تربيѧѧة الأحѧѧداث , بعѧѧد استѧѧشارة لجنѧѧة تطبيѧѧق العقوبѧѧات 

  .حالة

 يمكѧѧѧن إدارة المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة إصѧѧѧدار نѧѧѧشرية داخليѧѧѧة يѧѧѧساهم       :93المѧѧѧادة 
  .المحبوسون في إعدادها بإنتاجاتهم الأدبية والثقافية

لعѧام والتقنѧي والتكѧوين       تنظم لفائѧدة المحبوسѧين دروس فѧي التعلѧيم ا           :94المادة  
مع تѧوفير الوسѧائل   , وفقا للبرامج المعتمدة رسميا   , المهني والتمهين والتربية البدنية   

  .اللازمة لذلك

أو فѧѧѧي معامѧѧѧل  ,  يѧѧѧتم التكѧѧѧوين المهنѧѧѧي داخѧѧѧل المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة    :95المѧѧѧادة 
  .أو في مراآز التكوين المهني, أو في الورشات الخارجية, المؤسسات العقابية

  م الثانيالقس

  تنظيم العمل في البيئة المغلقة

 في إطѧار عمليѧة التكѧوين بغѧرض تأهيѧل المحبѧوس وإعѧادة إدماجѧه                  :96المادة  
بعѧѧѧد اسѧѧѧتطلاع رأي لجنѧѧѧة تطبيѧѧѧق  , يتѧѧѧولى مѧѧѧدير المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة , الاجتمѧѧѧاعي
مѧѧع واجѧѧب مراعاتѧѧه فѧѧي ذلѧѧك , إسѧѧناد بعѧѧض الأعمѧѧال المفيѧѧدة للمحبѧѧوس, العقوبѧѧات

وقواعد حفѧظ النظѧام والأمѧن       , واستعداده البدني والنفسي  , محبوسالحالة الصحية لل  
  .داخل المؤسسة العقابية
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Art. 97. – L’administration de l’établissement pénitentiaire est seule 
habilitée à percevoir pour le compte des détenus les sommes qui leur 
sont éventuellement allouées à l’occasion de leur travail. 

Art. 98. – Les deniers appartenant aux détenus et les primes qui leur 
sont éventuellement allouées, en contrepartie de leur travail, constituent 
leur pécule. 

L’administration de l’établissement pénitentiaire procède à la 
répartition du pécule en trois (3) parts égales: 

1 – la part de garantie revenant éventuellement à l’Etat pour le 
paiement des amendes, des frais de justice et des cotisations légales, le 
cas échéant; 

2 – la part disponible qui revient au détenu pour la satisfaction de ses 
besoins personnels et de ceux de sa famille; 

3 – la part de réserve qui est remise au détenu, à sa libération. 

Art. 99. – Le détenu qui a acquis une qualification professionnelle en 
purgeant sa peine reçoit, à sa libération, un certificat de travail. 

Chapitre II 

De la rééducation en dehors du milieu fermé 

Section 1 

Les chantiers extérieurs 

Art. 100. – Le régime des chantiers extérieurs consiste en l’emploi 
des condamnés définitifs, en équipes, sous surveillance de 
l’administration pénitentiaire, en dehors de l’établissement, à des 
travaux effectués pour le compte des institutions et établissements 
publics. 

La concession de la main-d’œuvre pénale peut être également 
octroyée dans les mêmes conditions aux entreprises privées concourant 
à la réalisation de travaux d’utilité publique. 
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بتحѧصيل المقابѧل المѧالي      ,  تقوم إدارة المؤسѧسة العقابيѧة دون سѧواها         :97المادة  

  .لصالح المحبوس عن عمله المؤدى

 يتكѧون المكѧسب المѧالي للمحبѧوس مѧن المبѧالغ التѧي يمتلكهѧا والمѧنح            :98المادة  
  .التي يتحصل عليها مقابل عمله المؤدى

) 3(س علѧѧѧى ثѧѧѧلاث تѧѧѧوزع إدارة المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة المكѧѧѧسب المѧѧѧالي للمحبѧѧѧو  
  :حصص متساوية

 حѧѧѧصة ضѧѧѧѧمان لѧѧѧѧدفع الغرامѧѧѧѧات والمѧѧѧѧصاريف القѧѧѧѧضائية والاشѧѧѧѧتراآات  – 1
  ,عند الاقتضاء, القانونية

 حѧѧѧصة قابلѧѧѧة للتѧѧѧصرف تخѧѧѧصص لاقتنѧѧѧاء المحبѧѧѧوس حاجاتѧѧѧه الشخѧѧѧصية   – 2
  .والعائلية

  . حصة احتياط تسلم للمحبوس عند الإفراج عنه– 3

سب آفѧѧاءة مهنيѧѧة مѧѧن خѧѧلال عملѧѧه أثنѧѧاء   تѧѧسلم للمحبѧѧوس الѧѧذي اآتѧѧ :99المѧѧادة 
  .شهادة عمل يوم الإفراج عنه, قضائه لعقوبته

  الفصل الثاني

  إعادة التربية خارج البيئة المغلقة

  القسم الأول

  الورشات الخارجية

قيѧام المحبѧوس المحكѧوم عليѧه        ,  يقѧصد بنظѧام الورشѧات الخارجيѧة        :100المادة  
تحѧѧت مراقبѧѧة إدارة الѧѧسجون  , ابيѧѧةنهائيѧѧا بعمѧѧل ضѧѧمن فѧѧرق خѧѧارج المؤسѧѧسة العق   

  .لحساب الهيئات والمؤسسات العمومية

للعمѧل فѧي    , يمكن تخѧصيص اليѧد العاملѧة مѧن المحبوسѧين ضѧمن نفѧس الѧشروط                
  .المؤسسات الخاصة التي تساهم في إنجاز مشاريع ذات منفعة عامة
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Art. 101. – Les détenus susceptibles d’être admis en chantiers 
extérieurs sont: 

1) le détenu primaire ayant purgé le tiers (1/3) de la peine pour 
laquelle il a été condamné; 

2) le détenu déjà condamné à une peine privative de liberté et ayant 
purgé la moitié (1/2) de la peine pour laquelle il a été condamné. 

Le placement en chantier extérieur s’effectue conformément aux 
conditions fixées par l’article 95 de la présente loi par décision du juge 
de l’application des peines, les services compétents du ministère de la 
justice étant informés. 

Art. 102. – Le détenu placé en chantier extérieur quitte 
l’établissement pénitentiaire pour la durée fixée par la convention 
conclue conformément aux dispositions de l’article 103 de la présente 
loi. 

Ledit condamné doit regagner l’établissement pénitentiaire, à 
l’expiration du terme fixé par la convention ou à sa résiliation, sur 
ordre donné par le juge de l’application des peines. 

Il peut réintégrer l’établissement pénitentiaire chaque soir, après son 
travail. 

La surveillance, à l’extérieur de l’établissement, lors des transferts et 
sur le chantier de travail ainsi que pendant les heures de repos, incombe 
au personnel pénitentiaire. La convention peut laisser partiellement, à la 
charge de l’organisme employeur, cette obligation de surveillance. 

Art. 103. – Les demandes de concession de main-d’œuvre 
pénitentiaire sont adressées au juge de l’application des peines qui les 
soumet à la commission de l’application des peines pour avis. En cas 
d’agrément, une convention fixant les conditions générales et 
particulières de l’emploi de la main-d’œuvre pénitentiaire est conclue 
avec l’organisme demandeur. 

La convention est co-signée par un représentant de l’organisme 
demandeur et par le directeur de l’établissement pénitentiaire. 
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  : يوضع في الورشات الخارجية من المحبوسين:101المادة 

  .العقوبة المحكوم بها عليه) 1/3(بتدئ الذي قضى ثلث  المحبوس الم– 1

 المحبѧѧوس الѧѧذي سѧѧبق الحكѧѧم عليѧѧه بعقوبѧѧة سѧѧالبة للحريѧѧة وقѧѧضى نѧѧصف      – 2
  .العقوبة المحكوم بها عليه) 1/2(

 من هѧذا  95يتم الوضع في الورشات الخارجية وفقا للشروط المحددة في المادة    
ويѧѧشعر بѧѧه المѧѧصالح   , اتبموجѧѧب مقѧѧرر يѧѧصدره قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧ    , القѧѧانون

  .المختصة بوزارة العدل

 يغѧѧادر المحبѧѧوس الѧѧذي وضѧѧع فѧѧي الورشѧѧة الخارجيѧѧة المؤسѧѧسة      :102المѧѧادة 
 103وفѧق أحكѧام المѧادة     , خلال أوقات المدة المحددة في الاتفاقيѧة المبرمѧة        , العقابية

  .من هذا القانون

ة فѧي الإتفاقيѧة أو      يرجع المحبوس إلى المؤسسة العقابية عند إنتهاء المدة المحدد        
  .فسخها بأمر من قاضي تطبيق العقوبات

يمكن إرجاع المحبوس إلى المؤسسة العقابية مساء آل يوم بعد إنتهاء مѧدة دوام              
  .العمل

يتولى مهمة حراسة المحبوس الموضوع في نظام الورشة الخارجية أثناء النقل           
ويجѧوز  . لعقابيѧة موظفو المؤسѧسة ا   , وخلال أوقات الاستراحة  , وفي ورشات العمل  

  .النص في الاتفاقية على إمكانية مساهمة الجهة المستخدمة في الحراسة جزئيا

 توجѧѧه طلبѧѧات تخѧѧصيص اليѧѧد العاملѧѧة العقابيѧѧة إلѧѧى قاضѧѧي تطبيѧѧق :103المѧادة  
وفѧي حالѧة    . العقوبات الذي يحيلها بدوره على لجنة تطبيѧق العقوبѧات لإبѧداء الѧرأي             

بѧѧة اتفاقيѧѧة تحѧѧدد فيهѧѧا الѧѧشروط العامѧѧة والخاصѧѧة      تبѧѧرم مѧѧع الهيئѧѧة الطال  , الموافقѧѧة
  .لاستخدام اليد العاملة من المحبوسين

  .يوقع على الاتفاقية آل من مدير المؤسسة العقابية وممثل الهيئة الطالبة
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Section 2 
 

De la semi-liberté 
Art. 104. – Le régime de la semi-liberté consiste à placer 

individuellement des condamnés définitifs à l’extérieur de 
l’établissement pénitentiaire sans surveillance ou contrôle continu de 
l’administration. Ils réintègrent l’établissement pénitentiaire chaque 
soir. 

Art. 105. – Le régime de semi-liberté est accordé au détenu selon les 
conditions fixées par la présente section, en vue d’accomplir un travail, 
de suivre des cours d’enseignement général ou technique, ou de suivre 
des études supérieures ou une formation professionnelle. 

Art. 106. – Peut être admis au régime de semi-liberté le détenu: 
- condamné primaire dont la durée de la peine restant à subir 

n’excède pas vingt quatre (24) mois; 
- condamné déjà à une peine privative de liberté après avoir purgé la 

moitié de la peine et dont le restant de la peine n’excède pas vingt 
quatre (24) mois. 

Le détenu est admis au régime de semi-liberté par décision du juge 
de l’application des peines après avis de la commission de l’application 
des peines, les services compétents du ministère de la justice étant 
informés. 

Art. 107. – Le détenu admis au régime de semi-liberté s’engage par 
écrit à observer les prescriptions contenues dans la décision. 

En cas de violation de son engagement ou de l’une des prescriptions, 
le directeur de l’établissement pénitentiaire peut faire procéder à la 
réintégration du condamné. Il doit tenir informé le juge de l’application 
des peines qui examine la nécessité de suspendre provisoirement 
l’exécution de la mesure de semi-liberté et peut, soit la confirmer ou 
l’annuler après avis de la commission de l’application des peines. 

Art. 108. – Le détenu bénéficiaire du régime de la semi-liberté est 
autorisé à détenir une somme d’argent de son pécule déposé à son 
compte auprès du greffe comptable pour couvrir les dépenses de 
transport et de nourriture le cas échéant. 

Il doit justifier de l’emploi de cette somme et en reverser le reliquat à 
son compte auprès du greffe comptable de l’établissement pénitentiaire. 
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  القسم الثاني

  الحرية النصفية

وضѧѧع المحبѧѧوس المحكѧѧوم عليѧѧه  , يقѧѧصد بنظѧѧام الحريѧѧة النѧѧصفية : 104المѧѧادة 
نهائيا خارج المؤسسة العقابية خلال النهار منفѧردا ودون حراسѧة أو رقابѧة الإدارة               

  .ليعود إليها مساء آل يوم

الѧشروط  وفق  ,  تمنح الاستفادة من نظام الحرية النصفية للمحبوس       :105المادة  
أو مزاولѧة دروس فѧي التعلѧيم العѧام          , لتمكينه من تأدية عمѧل    , المحددة في هذا القسم   

  .أو متابعة دراسات عليا أو تكوين مهني, أو التقني

  : يمكن أن يستفيد من نظام الحرية النصفية المحبوس:106المادة 

) 24( المحكوم عليه المبتدئ الذي بقي على انقضاء عقوبته أربعѧة وعѧشرون              -
  .شهرا

وقѧضى نѧصف   ,  المحكѧوم عليѧه الѧذي سѧبق الحكѧم عليѧه بعقوبѧة سѧالبة للحريѧة         -
  .شهرا) 24(وبقي على انقضائها مدة لا تزيد عن أربعة وعشرين , العقوبة) 1/2(

بعد , يوضع المحبوس في نظام الحرية النصفية بمقرر لقاضي تطبيق العقوبات         
  .صالح المختصة بوزارة العدلوتشعر بذلك الم, استشارة لجنة تطبيق العقوبات

فѧѧي تعهѧѧد ,  يلتѧѧزم المحبѧѧوس المѧѧستفيد مѧѧن نظѧѧام الحريѧѧة النѧѧصفية   :107المѧѧادة 
  .باحترام الشروط التي يتضمنها مقرر الاستفادة, مكتوب

يѧأمر مѧدير    , أو خرقه لأحد شѧروط الاسѧتفادة      , في حالة إخلال المحبوس بالتعهد    
ضي تطبيق العقوبѧات ليقѧرر الإبقѧاء        ويخبر قا , المؤسسة العقابية بإرجاع المحبوس   

وذلѧك بعѧد استѧشارة      , أو إلغائهѧا  , أو وقفهѧا  , على الاستفادة من نظام الحرية النصفية     
  .لجنة تطبيق العقوبات

 يؤذن للمحبوس المѧستفيد مѧن نظѧام الحريѧة النѧصفية بحيѧازة مبلѧغ                 :108المادة  
 مصاريف النقل   مالي من مكسبه المودع بحسابه لدى آتابة ضبط المحاسبة لتغطية         

  .والتغذية عند الاقتضاء

وإرجѧاع  , يجب على المحبوس تبرير مصاريفه من المبلغ المالي المأذون له بѧه           
 .ما بقي منه إلى حسابه لدى آتابة ضبط المحاسبة بالمؤسسة العقابية
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Section 3 

Des établissements pénitentiaires 

de milieu ouvert 

Art. 109. – Les établissements de milieu ouvert prennent la forme de 
centres agricoles, industriels, artisanaux, de prestations de services ou 
d’intérêt général. Ils se caractérisent par le travail et l’hébergement des 
condamnés sur site. 

Art. 110. – Peut être placé dans les établissements de milieu ouvert, 
le détenu réunissant les conditions de placement dans le régime des 
chantiers extérieurs. 

Art. 111. – Le juge de l’application des peines décide du placement 
en milieu ouvert après avis de la commission de l’application des 
peines. Les services compétents du ministère de la justice sont tenus 
informés. 

La réintégration en milieu fermé est ordonnée dans les mêmes 
conditions qu’en milieu ouvert. 

Chapitre III 

De la réinsertion sociale des détenus 

Art. 112. – La réinsertion sociale des détenus est une mission qui 
incombe aux organismes de l’Etat et à laquelle contribue la société 
civile conformément aux programmes tracés par le comité 
interministériel de coordination des activités de rééducation et de 
réinsertion sociale des détenus prévu à l’article 21 de la présente loi. 

Art. 113. – Il est créé des services extérieurs relevant de 
l’administration pénitentiaire chargés d’appliquer, en coordination avec 
les services spécialisés de l’Etat et les collectivités locales, les 
programmes de réinsertion sociale des détenus. 

Les dits services assurent le suivi des personnes soumises aux 
obligations et aux conditions particulières découlant de leur placement 
sous l’un des régimes prévus par la présente loi. 
Ils peuvent également être chargés, par l’autorité judiciaire, d’effectuer 
des enquêtes sociales ou de suivre la situation des personnes  
placées sous contrôle judiciaire. Les modalités d’organisation et de 
fonctionnement des services extérieurs de l’administration pénitentiaire sont 
fixées par voie réglementaire. 
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  القسم الثالث

  مؤسسات البيئة المفتوحة

 تتخذ مؤسسات البيئة المفتوحة شكل مراآѧز ذات طѧابع فلاحѧي أو          :109المادة  
وتتميѧѧѧز بتѧѧѧشغيل وإيѧѧѧواء  , أو ذات منفعѧѧѧة عامѧѧѧة , صѧѧѧناعي أو حرفѧѧѧي أو خѧѧѧدماتي 

  .المحبوسين بعين المكان

ستوفي المحبوس الذي ي  ,  يمكن أن يوضع في نظام البيئة المفتوحة       :110المادة  
  .شروط الوضع في نظام الورشات الخارجية

مقѧѧرر الوضѧѧع فѧѧي نظѧѧام البيئѧѧة    ,  يتخѧѧذ قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧات  :111المѧѧادة 
وإشѧعار المѧصالح المختѧصة بѧوزارة       , المفتوحة بعد استشارة لجنة تطبيق العقوبات     

  .العدل بذلك

                     ѧا الوضѧم بهѧي تѧة التѧنفس الطريقѧة بѧة المغلقѧام البيئѧى نظѧي   يقرر الرجوع إلѧع ف
  .نظام البيئة المفتوحة

  الفصل الثالث

  إعادة الإدماج الإجتماعي للمحبوسين

إعѧѧادة الإدمѧѧاج الإجتمѧѧاعي للمحبوسѧѧين هѧѧي مهمѧѧة تѧѧضطلع بهѧѧا      : 112المѧѧادة 
وفقѧѧا للبѧѧرامج التѧѧي تѧѧسطرها اللجنѧѧة , ويѧѧساهم فيهѧѧا المجتمѧѧع المѧѧدني, هيئѧѧات الدولѧѧة

   ѧѧادة التربيѧѧشاطات إعѧѧسيق نѧѧشترآة لتنѧѧة المѧѧاعي  الوزاريѧѧاج الإجتمѧѧادة الإدمѧѧة وإع
  . من هذا القانون21للمحبوسين المنصوص عليها في المادة 

 تنѧѧشأ مѧѧصالح خارجيѧѧة تابعѧѧة لإدارة الѧѧسجون تكلѧѧف بالتعѧѧاون مѧѧع :113المѧѧادة 
المѧѧصالح المختѧѧѧصة للدولѧѧѧة والجماعѧѧѧات المحليѧѧة بتطبيѧѧѧق بѧѧѧرامج إعѧѧѧادة الإدمѧѧѧاج   

  .الإجتماعي للمحبوسين

ابعѧѧѧة الأشѧѧѧخاص الخاضѧѧѧعين للالتزامѧѧѧات والѧѧѧشروط    تقѧѧѧوم هѧѧѧذه المѧѧѧصالح بمت 
  .الخاصة المترتبة على وضعهم في أحد الأنظمة المنصوص عليها في هذا القانون

آمѧѧѧѧا يمكنهѧѧѧѧا أن تقѧѧѧѧوم بتكليѧѧѧѧف مѧѧѧѧن الѧѧѧѧسلطات القѧѧѧѧضائية بѧѧѧѧإجراء التحقيقѧѧѧѧات 
  .ومتابعة الأشخاص الموضوعين تحت نظام الرقابة القضائية, الاجتماعية
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Les modalités d’organisation et de fonctionnement des services 
extérieurs de l’administration pénitentiaire sont fixées par voie 
réglementaire. 

Art. 114. – Il est institué une aide sociale et financière, allouée aux 
détenus démunis, lors de leur libération. 

Les conditions et les modalités d’attribution de cette aide sont fixées 
par voie réglementaire. 

Art. 115. – Il est institué un établissement public chargé de l’emploi 
de la main-d’œuvre carcérale pénitentiaire. 

Les missions, l’organisation et le fonctionnement dudit établissement 
sont fixés par voie réglementaire. 

TITRE V 

DE LA REEDUCATION 

ET DE LA REINSERTION DES MINEURS 

Chapitre I 

Des régimes à l’intention des mineurs et leurs conditions 

Art. 116. – Les mineurs détenus sont classés et répartis au niveau des 
centres de rééducation et de réinsertion des mineurs, selon leur sexe, 
leur âge et leur situation pénale. Ils sont soumis à une période 
d’observation, d’orientation et de suivi. 

Art. 117. – Le régime de groupe est applicable aux mineurs. 
Toutefois pour des raisons de santé ou de prévention, il peut être 
procédé à l’isolement du mineur dans un lieu approprié. 

Art. 118 . – Le mineur bénéficie mutatis mutandis des dispositions 
prévues aux titres III et IV de la présente loi. 
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دارة الѧѧسجون وسѧѧيرها عѧѧن طريѧѧق  تحѧѧدد آيفيѧѧات تنظѧѧيم المѧѧصالح الخارجيѧѧة لإ 
  .التنظيم

تمنح للمحبوسين المعوزين عند    ,  تؤسس مساعدة اجتماعية ومالية    :114المادة  
  .الإفراج عنه

  .تحدد شروط وآيفيات منح هذه المساعدة عن طريق التنظيم

  . تحدث مؤسسة عمومية تقوم بتشغيل اليد العاملة العقابية:115المادة 

  . وتنظيمها وسيرها عن طريق التنظيمتحدد مهام هذه المؤسسة

  الباب الخامس

  إعادة تربية وإدماج الأحداث

  الفصل الأول

  الأنظمة الخاصة بالأحداث وأوضاعهم

 يتم ترتيب وتوزيع الأحداث المحبوسين داخل مراآز إعادة تربيѧة       :116المادة  
ويخѧضعون لفتѧرة    , حѧسب جنѧسهم وسѧنهم و وضѧعيتهم الجزائيѧة          , وإدماج الأحѧداث  

  .لاحظة وتوجيه ومتابعةم

غيѧѧر أنѧѧه يمكѧѧن لأسѧѧباب  ,  يطبѧѧق علѧѧى الأحѧѧداث النظѧѧام الجمѧѧاعي :117المѧѧادة 
  .صحية أو وقائية عزل الحدث في مكان ملائم

 يستفيد الحدث في حدود ما هѧو ملائѧم لѧه مѧن التѧدابير الѧواردة فѧي                  :118المادة  
  .البابين الثالث والرابع من هذا القانون
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Art. 119. – Le mineur orienté vers le centre ou dans les quartiers 
qui sont réservés aux mineurs dans les établissements pénitentiaires a 
droit à un traitement adapté à son âge et à sa personnalité dans le 
respect de sa dignité, et la garantie d’une prise en charge totale. 

Le mineur détenu bénéficie notamment: 

- d’une nourriture équilibrée et suffisante à son développement 
physique et mental, 

- de vêtements appropriés, 

- de soins médicaux et de visites médicales de façon continue, 

- de moments de loisirs au grand air quotidiennement, 

- du parloir rapproché, 

- de l’usage de moyens de communication à distance sous le 
contrôle de l’administration. 

Art. 120. – Sous réserve des dispositions de l’article 160 de la 
présente loi et de l’intérêt du mineur, il peut être confié au mineur 
détenu des tâches spécifiques en vue de promouvoir sa formation 
scolaire ou professionnelle. 

Art. 121. – En cas de manquement aux règles de discipline, de 
sécurité et d’hygiène par le mineur détenu, il peut être prononcé à 
son encontre une des mesures disciplinaires suivantes: 

1 – l’avertissement, 

2 – la réprimande, 

3 – la privation temporaire de certaines activités de loisirs, 

4 – l’interdiction temporaire de disposer de son pécule. 

Les mesures visées au 1er et 2ème alinéas du présent article sont 
prononcées par le directeur du centre ou de l’établissement 
pénitentiaire, selon le cas, celles visées au 3ème et 4ème alinéas ne 
peuvent être décidées qu’après avis de la commission de discipline 
visée à l’article 122 de la présente loi. 

 
 

33 bis 

أو الجنѧѧѧاح المخѧѧѧصص ,  يعامѧѧѧل الحѧѧѧدث خѧѧѧلال تواجѧѧѧده بѧѧѧالمرآز:119المѧѧѧادة 
معاملѧѧة تراعѧѧى فيهѧѧا مقتѧѧضيات سѧѧنه وشخѧѧصيته بمѧѧا , للأحѧѧداث بالمؤسѧѧسة العقابيѧѧة

  .ويحقق له رعاية آاملة, يصون آرامته

  :ويستفيد الحدث المحبوس على وجه الخصوص من

  , وجبة غذائية متوازنة وآافية لنموه الجسدي والعقلي-

  ,ناسب لباس م-

  , رعاية صحية وفحوص طبية مستمرة-

  , فسحة في الهواء الطلق يوميا-

  , محادثة زائريه مباشرة من دون فاصل-

  .تحت رقابة الإدارة,  استعمال وسائل الاتصال عن بعد-

 يمكѧѧن أن يѧѧسند إلѧѧى الحѧѧدث المحبѧѧوس عمѧѧل ملائѧѧم بغѧѧرض رفѧѧع   :120المѧѧادة 
وأحكѧام المѧادة   , لك مع مصلحة الحѧدث مستواه الدراسي أو المهني ما لم يتعارض ذ    

  . من هذا القانون160

 يتعرض الحدث المحبوس الذي يخѧالف قواعѧد الانѧضباط والأمѧن             :121المادة  
  :والنظافة إلى أحد التدابير التأديبية الآتية

  , الإنذار– 1

  , التوبيخ– 2

  , الحرمان المؤقت من بعض النشاطات الترفيهية– 3

  .تصرف في مكسبه المالي المنع المؤقت من ال– 4

التѧѧѧدبيرين الأول , حѧѧѧسب الحالѧѧѧة , يقѧѧѧرر مѧѧѧدير المرآѧѧѧز أو المؤسѧѧѧسة العقابيѧѧѧة   
إلا بعѧѧѧد أخѧѧѧذ رأي لجنѧѧѧة التأديѧѧѧب  , ولا يقѧѧѧرر التѧѧѧدبيرين الثالѧѧѧث والرابѧѧѧع , والثѧѧѧاني

  . من هذا القانون122المنصوص عليها في المادة 
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Dans tous les cas, le directeur est tenu d’informer la commission de 
rééducation, prévue par l’article 126 de la présente loi, de toutes les 
mesures prises à l’encontre du mineur détenu. 

Art. 122. – Il est institué, au niveau de tous centres de rééducation 
et de réinsertion des mineurs et dans tous quartiers qui leur sont 
réservés dans les établissements pénitentiaires, une commission de 
discipline présidée par le directeur du centre de rééducation et de 
réinsertion des mineurs ou de l’établissement pénitentiaire, selon le 
cas, composée des membres ci-après: 

- le chef du service d’incarcération, 
- un psychologue, 
- une assistante sociale, 

      - un éducateur. 
 
 

Chapitre II 
De l’encadrement des actions de rééducation 

et de réinsertion sociale des mineurs 
Section 1 

Du directeur du centre 
Art. 123. – La direction du centre de rééducation et de réinsertion 

des mineurs est assurée par un directeur choisi parmi les fonctionnaires 
qualifiés portant un intérêt particulier aux questions concernant les 
délinquants mineurs. 

Sous l’autorité du directeur, les personnels du centre veillent à 
l’éducation des mineurs, à leur formation scolaire et professionnelle 
ainsi qu’au suivi de leur comportement pour développer en eux le sens 
de la responsabilité et du devoir envers la société. 

Art. 124. – En cas de maladie, d’hospitalisation, d’évasion ou de 
décès du mineur détenu, le directeur du centre de rééducation et de 
réinsertion des mineurs ou de l’établissement pénitentiaire informe 
immédiatement le juge des mineurs compétent ou le président de la 
commission de rééducation. Les parents du mineur ou, le cas échéant, 
son tuteur sont également tenus informés. 
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إخطѧار لجنѧة إعѧادة التربيѧة المنѧصوص          , في جميѧع الحѧالات    , يجب على المدير  
  .بكل التدابير المتخذة ضد الحدث المحبوس,  من هذا القانون126عليها في المادة 

, ى آѧل مرآѧز لإعѧادة التربيѧة وإدمѧاج الأحѧداث             تحدث على مستو   :122المادة  
لجنѧة للتأديѧب يرأسѧها مѧدير مرآѧز          , وفي آѧل جنѧاح للأحѧداث بالمؤسѧسات العقابيѧة          

وتتѧشكل  , حѧسب الحالѧة   , أو مدير المؤسسة العقابيѧة    , إعادة التربية وإدماج الأحداث   
  :من عضوية

  , رئيس مصلحة الاحتباس-
  , مختص في علم النفس-
  ,ة مساعدة إجتماعي-
  . مرب-

  الفصل الثاني
  تأطير نشاطات إعادة تربية الأحداث

  وإدماجهم الاجتماعي
  القسم الأول
 مدير المرآز

  
تسند إدارة مرآز إعادة تربيѧة وإدمѧاج الأحѧداث إلѧى مѧدير يختѧار                : 123المادة  

مѧѧѧن بѧѧѧين المѧѧѧوظفين المѧѧѧؤهلين الѧѧѧذين يولѧѧѧون اهتمامѧѧѧا خاصѧѧѧا لѧѧѧشؤون الأحѧѧѧداث      
  .الجانحين

اف المѧدير موظفѧون يѧسهرون علѧى تربيѧة الأحѧداث وتكѧوينهم               يعمل تحت إشѧر   
لإحيѧѧاء شѧѧعورهم بالمѧѧسؤولية  , وعلѧѧى متابعѧѧة تطѧѧور سѧѧلوآهم  , الدراسѧѧي والمهنѧѧي 

  .والواجب تجاه المجتمع
أو ,  فѧѧي حالѧѧة مѧѧرض الحѧѧدث المحبѧѧوس أو وضѧѧعه فѧѧي المستѧѧشفى:124المѧѧادة 

أو مѧدير   , لأحѧداث يجѧب علѧى مѧدير مرآѧز إعѧادة تربيѧة وإدمѧاج ا              , هروبه أو وفاته  
قاضي الأحداث المختص، أو رئيس لجنѧة إعѧادة         , المؤسسة العقابية أن يخطر فورا    

  .أو وليه عند الاقتضاء, التربية ووالدي الحدث
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Art. 125. – Le directeur du centre de rééducation et de réinsertion 
des mineurs ou de l’établissement pénitentiaire peut accorder au mineur 
détenu un congé d’une durée de trente (30) jours pendant la période 
estivale au sein de sa famille ou dans les lieux de vacances ou centres de 
loisirs. La commission de rééducation visée à l’article 126 de la présente 
loi étant informée. 

Lorsque le mineur détenu fait preuve d’une bonne conduite, le 
directeur peut lui accorder également des congés exceptionnels à 
l’occasion des fêtes nationales et religieuses qu’il passe auprès de sa 
famille. En tout état de cause, la totalité des congés exceptionnels 
accordés ne peuvent excéder dix (10) jours par trimestre. 

Section 2 

De la commission de rééducation 

Art. 126. – Dans chaque centre de rééducation et de réinsertion des 
mineurs et établissements pénitentiaires où il est aménagé un quartier 
pour mineurs, il est institué une commission de rééducation présidée par 
un juge des mineurs et composée de membres ci-après : 

- le directeur du centre de rééducation et de réinsertion des mineurs 
ou du directeur de l’établissement pénitentiaire ; 

- le médecin ; 

- le psychologue ; 

- l’éducateur ; 

- le représentant du wali ; 

- le président de l’Assemblée populaire communale ou son 
représentant. 

La commission peut faire appel à toute personne susceptible de 
l’éclairer dans ses travaux. 
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أو مѧѧѧدير , دير مرآѧѧѧز إعѧѧѧادة تربيѧѧѧة وإدمѧѧѧاج الأحѧѧѧداث يجѧѧѧوز لمѧѧѧ:125المѧѧѧادة 
إجѧѧازة لمѧѧدة  , أثنѧѧاء فѧѧصل الѧѧصيف , المؤسѧѧسة العقابيѧѧة أن يمѧѧنح للحѧѧدث المحبѧѧوس  

أو بإحѧѧدى المخيمѧѧات الѧѧصيفية أو مراآѧѧز  , يومѧѧا يقѧѧضيها عنѧѧد عائلتѧѧه ) 30(ثلاثѧѧين 
 مѧن هѧذا   126مع إخطار لجنة إعادة التربيѧة المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة       , الترفيه
  .القانون

مѧѧѧنح الحѧѧѧدث المحبѧѧѧوس حѧѧѧسن الѧѧѧسيرة والѧѧѧسلوك عطѧѧѧلا , يمكѧѧѧن المѧѧѧدير أيѧѧѧضا
غير أنه لا يمكن في     , استثنائية بمناسبة الأعياد الوطنية والدينية لقضائها مع عائلته       

أيام في آل   ) 10(أن يتجاوز مجموع مدد العطل الاستثنائية عشرة        , جميع الأحوال 
  .أشهر) 3(ثلاثة 

  القسم الثاني
   إعادة التربيةلجنة

 تحѧѧѧѧدث لѧѧѧѧدى آѧѧѧѧل مرآѧѧѧѧز لإعѧѧѧѧادة التربيѧѧѧѧة وإدمѧѧѧѧاج الأحѧѧѧѧداث   :126المѧѧѧѧادة 
لجنة لإعادة التربيѧة يرأسѧها      , والمؤسسات العقابية المهيأة بجناح لاستقبال الأحداث     

  :وتتشكل من عضوية, قاضي الأحداث
  ,أو مدير المؤسسة العقابية,  مدير مرآز إعادة التربية وإدماج الأحداث-
  ,بيب الط-
  , المختص في علم النفس-
  , المربي-
  , ممثل الوالي-
  . رئيس المجلس الشعبي البلدي أو ممثله-

يمكن لجنة إعѧادة التربيѧة أن تѧستعين بѧأي شѧخص مѧن شѧأنه أن يفيѧدها فѧي أداء                      
  .مهامها
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Art. 127. – Le président de la commission de rééducation est désigné 
par arrêté du ministre de la justice, garde des sceaux, pour une durée de 
trois (3) ans, renouvelable, sur proposition du président de la Cour 
compétente. 

Art. 128. – La commission de rééducation est chargée notamment: 

- d’élaborer les programmes d’enseignement conformes aux 

programmes nationaux agréés, 

- d’élaborer les programmes annuels d’alphabétisation et de 

formation professionnelle, 

- d’examiner et de proposer toutes mesures d’aménagement et 
d’individualisation des peines prévues par la présente loi, 

- d’évaluer l’application et la mise en œuvre des programmes de 
rééducation et de réinsertion sociale. 

TITRE VI 

DES AMENAGEMENTS DE LA PEINE 

Chapitre I 

De la permission de sortie 

Art. 129. – Une permission de sortie sans escorte, pour une durée 
n’excédant pas dix (10) jours, peut être accordée par le juge de 
l’application des peines, après avis de la commission de l’application 
des peines, au condamné à une peine privative de liberté dont le restant 
de la peine à purger est égal ou inférieur à trois (3) ans et qui s’est 
distingué par un bon comportement. 

La décision de la permission de sortie peut être assortie de conditions 
particulières qui seront fixées par arrêté du ministre de la justice, garde 
des sceaux. 

36 bis 

حѧافظ  ,  العѧدل بقѧرار مѧن وزيѧر   ,  يعѧين رئѧيس لجنѧة إعѧادة التربيѧة     :127المѧادة  
بناء على اقتѧراح مѧن رئѧيس المجلѧس          , سنوات قابلة للتجديد  ) 3(الأختام لمدة ثلاث    
  .القضائي المختص

  : تختص لجنة إعادة التربية على الخصوص بما يأتي:128المادة 
  , إعداد برامج التعليم وفقا للبرامج الوطنية المعتمدة-
  ,ن المهني إعداد البرامج السنوية لمحو الأمية والتكوي-
 دراسة واقتراح آѧل التѧدابير الراميѧة إلѧى تكييѧف وتفريѧد العقوبѧة المنѧصوص                   -

  ,عليها في هذا القانون
 . تقييم تنفيذ تطبيق برامج إعادة التربية وإعادة الإدماج الاجتماعي-
  

  الباب السادس
  تكييف العقوبة
  الفصل الأول
 إجازة الخروج

  
بعѧѧѧد أخѧѧѧذ رأي لجنѧѧѧة تطبيѧѧѧق , ات يجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي تطبيѧѧѧق العقوبѧѧѧ:129المѧѧѧادة 
مكافѧѧأة المحبѧѧوس حѧѧسن الѧѧسيرة والѧѧسلوك المحكѧѧوم عليѧѧه بعقوبѧѧة سѧѧالبة   , العقوبѧѧات

بمنحѧѧه إجѧѧازة خѧѧروج مѧѧن دون   , سѧѧنوات أو تقѧѧل عنهѧѧا ) 3(للحريѧѧة تѧѧساوي ثѧѧلاث  
  .أيام) 10(حراسة لمدة أقصاها عشرة 

تحѧѧدد بموجѧѧب , يمكѧѧن أن يتѧѧضمن مقѧѧرر مѧѧنح إجѧѧازة الخѧѧروج شѧѧروطا خاصѧѧة  
  .حافظ الأختام, رار من وزير العدلق
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Chapitre II 

De la suspension provisoire 

de l’application de la peine 

Art. 130. – Lorsque le reliquat de la condamnation privative de 
liberté restant à purger est égal ou inférieur à un (1) an, il peut être 
procédé à sa suspension pour une durée n’excédant pas trois (3) mois 
par décision motivée du juge de l’application des peines, pour les motifs 
suivants: 

1 – décès d’un membre de la famille du détenu, 

2 – si un membre de la famille du détenu est atteint d’une maladie 
grave et s’il est établi comme étant le seul soutien de la famille, 

3 – si le détenu se prépare à prendre part à un examen, 

4 – si le conjoint du condamné est lui-même détenu et que l’absence 
des deux conjoints porterait préjudice à leurs enfants mineurs ou à 
d’autres membres de la famille malades ou impotents, 

5 – si le détenu est soumis à un traitement médical spécialisé. 

Art. 131. – La suspension provisoire de la peine entraîne la levée 
d’écrou pour la période en cause. La période de suspension n’est pas 
considérée comme un temps d’exécution de la peine. 

Art. 132. – La demande de suspension provisoire de la 
condamnation privative de liberté est introduite par le détenu ou son 
représentant légal, un membre de sa famille devant le juge de 
l’application des peines. 

Le juge de l’application des peines doit se prononcer sur la demande 
de suspension provisoire de la peine dans les dix (10) jours à compter de 
sa saisine. 

Art. 133. – Le juge de l’application des peines porte à la 
connaissance du ministère public et notifie au détenu, dans un délai de 
trois (3) jours à compter de la date de leur prononcé, les mesures 
relatives à la suspension provisoire de l’application de la peine. 

 
 

37 bis 

  الفصل الثاني
 التوقيف المؤقت لتطبيق العقوبة

  
بعѧѧѧد أخѧѧѧذ رأي لجنѧѧѧة تطبيѧѧѧق , عقوبѧѧѧات يجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي تطبيѧѧѧق ال:130المѧѧѧادة 
إصѧѧدار مقѧѧرر مѧѧسبب بتوقيѧѧف تطبيѧѧق العقوبѧѧة الѧѧسالبة للحريѧѧة لمѧѧدة لا     , العقوبѧѧات

إذا آان باقي العقوبة المحكوم بها على المحبوس يقل عن          , أشهر) 3(تتجاوز ثلاثة   
  :وتوفر أحد الأسباب الآتية, واحدة أو يساويها) 1(سنة 
  , المحبوس إذا توفي أحد أفراد عائلة– 1
وأثبت المحبوس بأنه   ,  إذا أصيب أحد أفراد عائلة المحبوس بمرض خطير        – 2

  ,المتكفل الوحيد بالعائلة
  , التحضير للمشارآة في امتحان-3
وآѧѧان مѧѧن شѧѧأن بقائѧѧه فѧѧي الحѧѧبس إلحѧѧاق    ,  إذا آѧѧان زوجѧѧه محبوسѧѧا أيѧѧضا  – 4

  , العجزةأو بأفراد العائلة الآخرين المرضى منهم أو, ضرر بالأولاد القصر
  . إذا آان المحبوس خاضعا لعلاج طبي خاص– 5

رفع القيد عن   ,  يترتب على مقرر التوقيف المؤقت لتطبيق العقوبة       :131المادة  
ولا تحѧѧسب هѧѧذه الفتѧѧرة ضѧѧمن مѧѧدة الحѧѧبس التѧѧي    , المحبѧѧوس خѧѧلال فتѧѧرة التوقيѧѧف 

  .قضاها المحبوس فعلا
ة الѧѧسالبة للحريѧѧة مѧѧن  يقѧѧدم طلѧѧب التوقيѧѧف المؤقѧѧت لتطبيѧѧق العقوبѧѧ:132المѧѧادة 

  .أو من أحد أفراد عائلته إلى قاضي تطبيق العقوبات, المحبوس أو ممثله القانوني
أيѧام مѧن   ) 10(يجب أن يبت قاضѧي تطبيѧق العقوبѧات فѧي الطلѧب خѧلال عѧشرة               

  .تاريخ إخطاره
 يخطر قاضѧي تطبيѧق العقوبѧات النيابѧة العامѧة والمحبѧوس بمقѧرر                :133المادة  

أيѧام مѧن   ) 3(أو الѧرفض فѧي أجѧل أقѧصاه ثѧلاث      , طبيѧق العقوبѧة  التوقيѧف المؤقѧت لت  
  .تاريخ البت في الطلب
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Le détenu et le procureur général peuvent faire recours dans les huit (8) 
jours qui suivent la date de notification de la décision d’octroi ou 
d’annulation de la suspension provisoire devant la commission visée à 
l’article 143 de la présente loi. 

Le recours à l’encontre de la décision relative à la suspension 
provisoire de l’application de la peine devant la commission visée à 
l’article 143 de la présente loi a effet suspensif. 

Chapitre III 

De la libération conditionnelle 

Art. 134. – Le détenu ayant accompli la période d’épreuve de la 
peine prononcée à son encontre peut être admis au bénéfice de la 
libération conditionnelle s’il justifie d’une bonne conduite et présente 
des gages réels d’amendement. 

 Le temps d’épreuve du détenu primaire est fixé à la moitié de la 
peine pour laquelle il est condamné. 

Ce temps d’épreuve est porté aux deux tiers (2/3) de la peine pour les 
condamnés récidivistes, sans qu’il ne puisse être inférieur à un (1) an. 

Le temps d’épreuve pour les condamnés à une peine perpétuelle est 
fixé à quinze (15) ans. 

A l’exclusion du cas prévu à l’alinéa précédent, les remises de peine 
dont bénéficie le condamné à la faveur d’une grâce présidentielle sont 
considérées comme étant effectivement purgées et prises en 
considération pour le calcul du temps d’épreuve. 

 
    Art. 135. – Peut bénéficier de la libération conditionnelle, sans tenir 
compte du temps d’épreuve cité à l’article 134 ci-dessus, le détenu qui 
fournit aux autorités compétentes des indications ou renseignements de 
nature à prévenir des faits graves pouvant porter atteinte à la sécurité 
des établissements pénitentiaires, ou à permettre l’identification et 
l’arrestation de leurs auteurs ou de façon générale des criminels. 

 
 
 

38 bis 

يجѧѧوز للمحبѧѧوس والنائѧѧب العѧѧام الطعѧѧن فѧѧي مقѧѧرر التوقيѧѧف المؤقѧѧت لتطبيѧѧق          
 مѧن هѧذا   143أو مقرر الѧرفض أمѧام اللجنѧة المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة             , العقوبة
  .أيام من تاريخ تبليغ المقرر) 8(خلال ثمانية , القانون

للجنة المنصوص عليهѧا    للطعن في مقرر التوقيف المؤقت لتطبيق العقوبة أمام ا        
 .أثر موقف,  من هذا القانون143في المادة 

  
  الفصل الثالث

 الإفراج المشروط
  

 يمكن المحبوس الذي قضى فترة اختبار من مدة العقوبѧة المحكѧوم          :134المادة  
إذا آѧان حѧسن الѧسيرة والѧسلوك وأظهѧر           , بها عليه أن يستفيد من الإفراج المشروط      

  .ضمانات جدية لاستقامته
العقوبѧة المحكѧوم    ) 1/2(حدد فترة الاختبار بالنسبة للمحبوس المبتѧدئ بنѧصف          ت

  .بها عليه
العقوبѧѧة ) 2/3(تحѧѧدد فتѧѧرة الاختبѧѧار بالنѧѧسبة للمحبѧѧوس المعتѧѧاد الإجѧѧرام بثلثѧѧي    

  .واحدة) 1(على ألا تقل مدتها في جميع الأحوال عن سنة , المحكوم بها عليه
لمحكѧѧوم عليѧѧه بعقوبѧѧة الѧѧسجن المؤبѧѧد   تحѧѧدد فتѧѧرة الاختبѧѧار بالنѧѧسبة للمحبѧѧوس ا  

  .سنة) 15(بخمس عشرة 
تعѧѧد المѧѧدة التѧѧي تѧѧم خفѧѧضها مѧѧن العقوبѧѧة بموجѧѧب عفѧѧو رئاسѧѧي آأنهѧѧا مѧѧدة حѧѧبس 

وذلѧك فيمѧا عѧدا حالѧة     , وتدخل ضمن حѧساب فتѧرة الاختبѧار    , قضاها المحبوس فعلا  
  .المحبوس المحكوم عليه بعقوبة السجن المؤبد

فتѧرة الاختبѧار    , ن الإفراج المشروط دون شѧرط      يمكن أن يستفيد م    :135المادة  
المحبѧوس الѧذي يبلѧغ الѧسلطات المختѧصة          ,  أعلاه 134المنصوص عليها في المادة     

أو يقѧدم   , عن حادث خطير قبѧل وقوعѧه مѧن شѧأنه المѧساس بѧأمن المؤسѧسة العقابيѧة                  
  .يكشف عن مجرمين وإيقافهم, أو بصفة عامة, معلومات للتعرف على مدبريه
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Art. 136. – Aucun détenu condamné ne peut être admis au bénéfice 
de la liberté conditionnelle s’il ne s’acquitte pas des frais de justice et 
des amendes ainsi que du montant des réparations civiles dont il serait 
condamné à moins qu’il ne produise un désistement de la partie civile. 

Art. 137. – La libération conditionnelle peut être demandée 
personnellement par le détenu ou son représentant légal sur proposition 
du juge de l’application des peines ou du directeur de l’établissement 
pénitentiaire. 

Art. 138. – La demande de libération conditionnelle est portée par le 
juge de l’application des peines devant la commission de l’application 
des peines qui statue conformément aux dispositions prévues par la 
présente loi. 

Art. 139. – Lorsque la commission de l’application des peines est 
saisie des demandes de libération conditionnelle pour détenus mineurs, 
sa composition s’élargit au juge des mineurs en sa qualité de président 
de la commission de rééducation et du directeur du centre de 
rééducation et de réinsertion des mineurs. 

Art. 140. – Le dossier de libération conditionnelle doit contenir un 
rapport circonstancié, établi par le directeur de l’établissement 
pénitentiaire ou par le directeur du centre de rééducation et de 
réinsertion des mineurs selon le cas, sur la conduite de l’intéressé et ses 
gages réels d’amendement. 

Art. 141. – La décision de libération conditionnelle appartient au 
juge de l’application des peines, après avis de la commission de 
l’application des peines, lorsque le restant de la peine est égal ou 
inférieur à vingt quatre (24) mois. 
    Cette décision est immédiatement notifiée par le greffe judiciaire de 
l’établissement pénitentiaire au procureur général. Cette décision ne 
produit ses effets qu’après expiration des délais de recours. 
    Le procureur général peut introduire un recours contre cette décision 
devant la commission visée à l’article 143 de la présente loi dans les 
huit (8) jours de la notification de la décision. 
    Le recours contre la décision de libération conditionnelle auprès de 
cette commission a effet suspensif. 
    Ladite commission statue obligatoirement sur le recours introduit par 
le procureur général dans un délai de quarante cinq (45) jours à compter 
de la date de recours. Le silence de la commission durant ce délai 
équivaut à un rejet. 
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 لا يمكن المحبوس أن يستفيد من الإفراج المشروط مѧا لѧم يكѧن قѧد               :136المادة  
وآѧذا التعويѧضات    , ومبالغ الغرامات المحكوم بهѧا عليѧه      , سدد المصاريف القضائية  

  .أو ما يثبت تنازل الطرف المدني له عنها, المدنية
خѧѧصيا أو ممثلѧѧه  يقѧѧدم طلѧѧب الإفѧѧراج المѧѧشروط مѧѧن المحبѧѧوس ش  :137المѧѧادة 
أو مѧѧدير المؤسѧѧسة  , أو فѧѧي شѧѧكل اقتѧѧراح مѧѧن قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧات     , القѧѧانوني
  .العقابية

 يحيل قاضي تطبيق العقوبات طلب الإفراج المѧشروط علѧى لجنѧة             :138المادة  
  .وفقا لأحكام هذا القانون, تطبيق العقوبات للبت فيه

عند بتها في طلب    , اتيجب أن تتضمن تشكيلة لجنة تطبيق العقوب      : 139المادة  
بѧصفته رئѧيس لجنѧة      , عѧضوية قاضѧي الأحѧداث     , الإفراج المشروط لمحبوس حدث   

  .وآذا مدير مرآز إعادة التربية وإدماج الأحداث, إعادة التربية
 يجѧѧب أن يتѧѧضمن ملѧѧف الإفѧѧراج المѧѧشروط تقريѧѧرا مѧѧسببا لمѧѧدير    :140المѧѧادة 

, حѧسب الحالѧة   , مѧاج الأحѧداث   أو مѧدير مرآѧز إعѧادة التربيѧة وإد         , المؤسسة العقابيѧة  
  .والمعطيات الجدية لضمان استقامته, حول سيرة وسلوك المحبوس

بعѧد أخѧذ    ,  يصدر قاضي تطبيق العقوبات مقرر الإفراج المشروط       :141المادة  
إذا آѧѧѧان بѧѧѧاقي العقوبѧѧѧة يѧѧѧساوي أو يقѧѧѧل عѧѧѧن أربعѧѧѧة , رأي لجنѧѧѧة تطبيѧѧѧق العقوبѧѧѧات

  .شهرا) 24(وعشرين 
ѧѧѧراج المѧѧѧرر الإفѧѧѧغ مقѧѧѧاميبلѧѧѧب العѧѧѧى النائѧѧѧبط , شروط إلѧѧѧة ضѧѧѧق آتابѧѧѧن طريѧѧѧع
  .ولا ينتج أثره إلا بعد انقضاء أجل الطعن, المؤسسة العقابية فور صدوره

يجѧѧѧوز للنائѧѧѧب العѧѧѧام أن يطعѧѧѧن فѧѧѧي مقѧѧѧرر الإفѧѧѧراج المѧѧѧشروط أمѧѧѧام اللجنѧѧѧة         
أيѧѧام مѧѧن ) 8( مѧѧن هѧѧذا القѧѧانون فѧѧي أجѧѧل ثمانيѧѧة 143المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة 

  .تاريخ التبليغ
  .لطعن في مقرر الإفراج أمام هذه اللجنة أثر موقفل

تبت لجنة تكييف العقوبات وجوبا في الطعن المرفوع أمامها من النائب العام 
ويعد عدم البت . يوما ابتداء من تاريخ الطعن) 45(خلال مهلة خمسة وأربعين 

 .خلالها رفضا للطعن
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Art. 142. – La décision de libération conditionnelle appartient au 

ministre de la justice, garde des sceaux, lorsqu’il s’agit des condamnés 
dont le restant de la peine est supérieur à vingt quatre (24) mois dans les 
cas visés à l’article 135 de la présente loi. 

Art. 143. – Il est créé, auprès du ministre de la justice, garde des 
sceaux, une commission de l’aménagement des peines, chargée de 
statuer sur les recours visés aux articles 133, 141 et 161 de la présente 
loi, ainsi que d’étudier et d’émettre un avis sur les demandes de 
libération conditionnelle relevant de la compétence du ministre de la 
justice, garde des sceaux, avant toute décision y afférente. 

La composition, l’organisation et le fonctionnement de ladite 
commission sont fixés par voie réglementaire. 

Art. 144. – Avant de prendre la mesure de libération conditionnelle, 
le juge de l’application des peines ou le ministre de la justice, garde des 
sceaux, peut selon le cas, demander l’avis du wali de la wilaya dans 
laquelle le condamné entend fixer sa résidence. Dans ce cas, le wali et 
les services de sécurité compétents sont avisés de la décision accordant 
la libération conditionnelle. 

Art. 145. – En accordant la libération conditionnelle, le juge de 
l’application des peines ou le ministre de la justice, garde des sceaux, 
selon le cas, peut assortir sa décision d’obligations particulières ainsi 
que de mesures de contrôle et d’assistance. 

Art. 146. – La durée de la libération conditionnelle d’un détenu est 
égale à la partie restant à subir au moment de sa libération, s’il s’agit 
d’une peine temporaire. 

Elle est égale à cinq (5) ans lorsqu’il s’agit d’une condamnation à 
une peine perpétuelle. 

A l’expiration desdits délais et si le cours de la libération 
conditionnelle n’est pas interrompu pour cause de révocation, le 
condamné est réputé avoir été libéré définitivement à la date de sa 
libération conditionnelle. 

Art. 147. – En cas de nouvelle condamnation ou d’inobservations 
énoncées à l’article 145 de la présente loi, le juge de l’application des 
peines ou le ministre de la justice, garde des sceaux, selon le cas, peut 
révoquer la décision de liberté conditionnelle. 

40 bis 

مقѧرر الإفѧراج المѧشروط عѧن        , حافظ الأختام ,  يصدر وزير العدل   :142المادة  
, شѧهرا ) 24(المحبوس الباقي على انقضاء مدة عقوبتѧه أآثѧر مѧن أربعѧة وعѧشرين        

 .نون من هذا القا135في الحالات المنصوص عليها في المادة 
  

, لجنѧة لتكييѧف العقوبѧات     , حѧافظ الأختѧام   ,  تحدث لدى وزير العѧدل     :143المادة  
,  مѧن هѧذا القѧانون      161 و 141 و 133تتولى البت في الطعون المذآورة في المѧواد         

, ودراسة طلبات الإفراج المشروط التѧي يعѧود اختѧصاص البѧت فيهѧا لѧوزير العѧدل                
  . مقررات بشأنهاوإبداء رأيها فيها قبل إصداره, حافظ الأختام

 .تحدد تشكيلة هذه اللجنة وتنظيمها وسيرها عن طريق التنظيم
  

, حѧافظ الأختѧام   ,  يجѧوز لقاضѧي تطبيѧق العقوبѧات أو لѧوزير العѧدل             :144المادة  
أن يطلѧب رأي والѧي الولايѧة        , قبѧل إصѧدار مقѧرر الإفѧراج المѧشروط         , حسب الحالة 

والي ومѧصالح الأمѧن المختѧصة    على أن يخطر ال   , التي يختار المحبوس الإقامة بها    
 .بمقرر الإفراج المشروط

  
, حѧѧافظ الأختѧѧام,  يمكѧѧن قاضѧѧي تطبيѧѧق العقوبѧѧات أو وزيѧѧر العѧѧدل  :145المѧѧادة 

أن يضمن مقرر الإفراج المشروط التزامات خاصة وتѧدابير مراقبѧة           , حسب الحالة 
 .ومساعدة

  
مѧساوية  ,  تكون مدة الإفراج المشروط عن محبѧوس لعقوبѧة مؤقتѧة    :146المادة  

  .للجزء الباقي من العقوبة وقت الإفراج
تحѧѧدد مѧѧدة الإفѧѧراج المѧѧشروط عѧѧن المحبѧѧوس المحكѧѧوم عليѧѧه بالѧѧسجن المؤبѧѧد         

  .سنوات) 5(بخمس 
اعتبѧر  , إذا لم تنقطع مدة الإفراج المشروط عند انقضاء الآجال المذآورة أعѧلاه           

 .المحكوم عليه مفرجا عنه نهائيا منذ تاريخ تسريحه المشروط
  
, حѧافظ الأختѧام   ,  يجѧوز لقاضѧي تطبيѧق العقوبѧات أو لѧوزير العѧدل             :147ادة  الم

إلغѧѧاء مقѧѧرر الإفѧѧراج المѧѧشروط إذا صѧѧدر حكѧѧم جديѧѧد بالإدانѧѧة أو لѧѧم , حѧѧسب الحالѧѧة
  . من هذا القانون145تحترم الشروط المنصوص عليها في المادة 
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     Dans le cas de la révocation, le condamné réintègre l’établissement 
pénitentiaire dans lequel il purgeait sa peine, sur simple notification de 
la décision de révocation du juge de l’application des peines. Le 
ministère public peut requérir la force publique pour l’exécution de cette 
décision. 

La révocation de la libération conditionnelle entraîne, pour le 
condamné, l’obligation de purger le restant de la peine à laquelle il était 
condamné, déduction faite du temps passé sous le régime de la 
libération conditionnelle. 

Art. 148. – Nonobstant les dispositions de l’article 134 de la présente 
loi, le condamné définitif peut, en vertu de la décision du ministre de la 
justice, garde des sceaux, être admis au bénéfice de la libération 
conditionnelle pour cause médicale s’il est atteint d’une maladie grave 
ou d’une infirmité permanente incompatible avec sa détention de nature 
à influer négativement de manière continue et évolutive sur son état de 
santé physique et psychique. 

Art. 149. – Le dossier de la libération conditionnelle pour cause 
médicale est formalisé par le juge de l’application des peines sur la base 
d’un rapport détaillé du médecin de l’établissement pénitentiaire. Il doit 
comporter un rapport d’expertise médical ou psychiatrique détaillé 
établi par trois (3) médecins spécialistes requis à cet effet. 

Art. 150. – Le libéré conditionnel pour cause médicale peut être 
astreint aux mêmes conditions et mesures prévues à l’article 145 de la 
présente loi, si elles ne sont pas incompatibles avec son état de santé. 

TITRE VII 

DES DISPOSITIONS PARTICULIERES 

APPLICABLES AUX CONDAMNES A MORT 

Art. 151. – Au sens de la présente loi, le détenu condamné à mort 
désigne: 

1 – tout détenu ayant fait l’objet d’une décision de condamnation à 
mort ayant acquis un caractère définitif; 

2 – tout détenu condamné à cette peine par une décision non encore 
devenue définitive. 

41 bis 

يلتحق المحكوم عليه بالمؤسسة العقابية التѧي آѧان يقѧضي فيهѧا        , في حالة الإلغاء  
ويمكѧن  , بمجرد تبليغه بمقرر الإلغѧاء مѧن طѧرف قاضѧي تطبيѧق العقوبѧات              , عقوبته

  .النيابة العامة أن تسخر القوة العمومية لتنفيذ هذا المقرر
الإفراج المشروط بالنسبة للمحكوم عليه قضاء ما تبقى        يترتب على إلغاء مقرر     

وتعد المدة التي قضاها في نظѧام الإفѧراج المѧشروط           , من العقوبة المحكوم بها عليه    
 .عقوبة مقضية

  
يمكѧن المحكѧوم    ,  مѧن هѧذا القѧانون      134 دون مراعاة أحكѧام المѧادة        :148المادة  

حѧافظ  , قرر مѧن وزيѧر العѧدل      عليه نهائيا الاستفادة من الإفراج المشروط بموجب م       
الأختام، لأسباب صحية إذا آان مѧصابا بمѧرض خطيѧر أو إعاقѧة دائمѧة تتنѧافى مѧع                 

ومѧن شѧأنها أن تѧؤثر سѧلبا وبѧصفة مѧستمرة ومتزايѧدة علѧى حالتѧه          , بقائه في الحبس 
 .الصحية البدنية والنفسية

  
مѧن طѧرف قاضѧي     ,  يشكل ملف الإفراج المشروط لأسباب صحية      :149المادة  

ويجب أن يتضمن فضلا عن تقرير مفѧصل مѧن طبيѧب المؤسѧسة              , يق العقوبات تطب
, أطباء أخصائيين فѧي المѧرض     ) 3(تقرير خبرة طبية أو عقلية يعده ثلاث        , العقابية

 .يسخرون لهذا الغرض
  

 يمكѧѧѧن أن يخѧѧѧضع المفѧѧѧرج عنѧѧѧه بѧѧѧشرط لأسѧѧѧباب صѧѧѧحية لѧѧѧنفس   :150المѧѧѧادة 
مѧا لѧم تتنѧاف    ,  من هѧذا القѧانون    145الشروط والتدابير المنصوص عليها في المادة       

  .مع حالته الصحية
  الباب السابع

 الأحكام الخاصة بالمحكوم عليهم بالإعدام
  

  . يقصد بالمحبوس المحكوم عليه بالإعدام في مفهوم هذا القانون:151المادة 
  , المحبوس المحكوم عليه نهائيا بعقوبة الإعدام– 1
  . يصبح الحكم نهائيا في حقه المحبوس المحكوم عليه بالإعدام ولم– 2
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Art. 152. – Tout condamné à mort est transféré dans l’un des 
établissements pénitentiaires arrêté par décision du ministre de la 
justice, garde des sceaux, il est placé dans un quartier à sécurité 
renforcée. 

Art. 153. – Tout condamné à mort est astreint au régime cellulaire de 
jour et de nuit. 

Toutefois, il peut être placé en régime de détention en commun 
durant le jour avec des détenus de la même catégorie, sans que leur 
nombre ne puisse être ni inférieur à (3) trois ni supérieur à cinq (5), s’il 
a accompli un temps de cinq (5) ans d’emprisonnement individuel. 

Art. 154. – Selon les conditions prévues par le règlement intérieur de 
l’établissement pénitentiaire, les condamnés à mort bénéficient d’un 
temps de repos et de promenade dans les quartiers qui leur sont réservés 
soit individuellement, soit ou en compagnie des autres co-détenus. 

Art. 155. – L’exécution de la peine de mort ne peut avoir lieu 
qu’après le rejet du recours en grâce. 

La peine de mort ne peut être également exécutée à l’encontre d’une 
femme enceinte ou allaitant un enfant agé de moins de vingt quatre (24) 
mois ni à l’encontre d’un condamné gravement malade ou devenu 
dément. 

En outre, l’exécution ne peut avoir lieu ni les jours de fêtes 
nationales et religieuses, ni le vendredi, ni durant le mois de Ramadhan. 

 
Art. 156. – a rajouter 

 
Art. 157. – Les modalités d’application des dispositions du présent 

titre sont précisées par voie réglementaire. 
TITRE VIII 

DISPOSITIONS COMMUNES 
Art. 158. – Il est créé des écoles spécialisées pour assurer la 

formation et le perfectionnement des personnels de l’administration 
pénitentiaire. 

Leur organisation et leur fonctionnement sont déterminés par voie 
réglementaire. 

 
 

42 bis 

عقابيѧة   يحѧول آѧل محكѧوم عليѧه بالإعѧدام إلѧى إحѧدى المؤسѧسات ال                 :152المادة  
 .ويودع بها في جناح مدعم أمنيا, حافظ الأختام, المحددة بقرار من وزير العدل

  
 يخضع المحكѧوم عليѧه بالإعѧدام إلѧى نظѧام الحѧبس الانفѧرادي لѧيلا                  :153المادة  
  .ونهارا

سѧѧنوات فѧѧي نظѧѧام ) 5(غيѧر أنѧѧه بعѧѧد قѧѧضاء المحكѧوم عليѧѧه بالإعѧѧدام مѧѧدة خمѧس    
ه نظام الحبس الجماعي نهارا مѧع محبوسѧين         يمكن أن يطبق علي   , الحبس الانفرادي 

 ).5(ولا يزيد على خمسة ) 3(لا يقل عددهم عن ثلاثة , من نفس الفئة
  

 يѧѧستفيد المحكѧѧوم عليѧѧه بالإعѧѧدام مѧѧن فتѧѧرة راحѧѧة وفѧѧسحة يقѧѧضيها  :154المѧѧادة 
وفقѧѧا للنظѧѧام الѧѧداخلي , منفѧѧردا أو مѧѧع محبوسѧѧين آخѧѧرين فѧѧي جنѧѧاح مخѧѧصص لѧѧذلك  

 .للمؤسسة العقابية
  
  . لا تنفذ عقوبة الإعدام إلا بعد رفض طلب العفو:155مادة ال

آمѧѧѧا لا تنفѧѧѧذ عقوبѧѧѧة الإعѧѧѧدام علѧѧѧى الحامѧѧѧل أو المرضѧѧѧعة لطفѧѧѧل دون أربعѧѧѧة       
  .ولا على المحكوم عليه المصاب بجنون أو بمرض خطير, شهرا) 24(وعشرين 

خѧلال  أو  , ولا يѧوم الجمعѧة    , لا تنفذ عقوبة الإعدام أيام الأعياد الوطنيѧة والدينيѧة         
 .شهر رمضان

  
 لا يبلѧѧغ المحكѧѧوم عليѧѧه بالإعѧѧدام بѧѧرفض العفѧѧو عنѧѧه إلا عنѧѧد تنفيѧѧذ  :156المѧѧادة 
  .العقوبة

 . تحѧѧѧدد آيفيѧѧѧات تطبيѧѧѧق أحكѧѧѧام هѧѧѧذا البѧѧѧاب عѧѧѧن طريѧѧѧق التنظѧѧѧيم  :157المѧѧѧادة 
  

  الباب الثامن
 الأحكام المشترآة

  
 تحدث مدارس متخصѧصة تѧضمن تكѧوين مѧوظفي إدارة الѧسجون              :158المادة  

  .ين مستواهم المهنيوتحس
  .ويحدد تنظيمها وسيرها عن طريق التنظيم
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Art. 159. – Le détenu qui fournit aux autorités des indications ou 
renseignements, tel que fixé à l’article 135 de la présente loi, peut être 
dispensé en tout ou en partie des conditions exigées pour bénéficier de 
l’un des régimes de rééducation et de réinsertion sociale prévus par la 
présente loi. 

Art. 160. – Sauf incompatibilité, les détenus affectés à un emploi ou 
à des tâches bénéficient des dispositions de la législation en vigueur en 
matière de travail et de protection sociale. 

Art. 161. – Lorsqu’il est porté à la connaissance du ministre de la 
justice, garde des sceaux, qu’une décision du juge de l’application des 
peines a été rendue en vertu des articles 129, 130 et 141 de la présente 
loi, et qui porte atteinte à la sécurité ou à l’ordre public, il en saisit la 
commission de l’aménagement des peines dans un délai n’excédant pas 
trente (30) jours. 

Au cas où la décision est annulée, le condamné bénéficiaire est 
reconduit au même établissement pénitentiaire pour y purger le restant 
de sa peine. 

Art. 162. – A l’exception des tâches auxquelles les détenus sont 
affectés en vertu de l’article 81 de la présente loi, une rémunération est 
accordée au détenu pour tout travail fourni selon un barème arrêté 
conjointement par le ministre de la justice, garde des sceaux, et le 
ministre chargé du travail. 

Art. 163. – Les certificats et attestations remis dans le cadre de la 
présente loi aux détenus ne doivent, en aucun cas, laisser apparaître 
qu’il ont été obtenus durant la détention. 

Art. 164. – L’administration pénitentiaire peut conclure des 
conventions avec des organismes publics ou privés en vue d’améliorer 
la gestion des établissement pénitentiaires et de concrétiser les objectifs 
de rééducation et de réinsertion sociale des détenus. 
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 يمكѧѧن إعفѧѧاء المحبѧѧوس مѧѧن بعѧѧض أو مѧѧن آѧѧل الѧѧشروط الواجѧѧب    :159المѧѧادة 
المنѧصوص  , توفرها للاستفادة من أحد أنظمѧة إعѧادة التربيѧة والإدمѧاج الإجتمѧاعي             

عندما يقدم للسلطات بيانات أو معلومѧات آمѧا هѧو محѧدد فѧي       , عليها في هذا القانون   
  . هذا القانون من135المادة 

 يستفيد المحبوس المعين للقيѧام بعمѧل أو بخدمѧة مѧن أحكѧام تѧشريع          :160المادة  
  .ما لم يكن ذلك متعارضا مع وضعه آمحبوس, العمل والحماية الاجتماعية

أن مقѧرر قاضѧي   , حѧافظ الأختѧام  ,  إذا وصل إلى علѧم وزيѧر العѧدل         :161المادة  
 من هذا القانون يؤثر سلبا 141 و 130 و 129تطبيق العقوبات المتخذة طبقا للمواد      

فلѧه أن يعѧرض الأمѧر علѧى لجنѧة تكييѧف العقوبѧات فѧي                 , على الأمن أو النظام العام    
  .يوما) 30(أجل أقصاه ثلاثون 

يعاد المحكوم عليه المستفيد إلى نفس المؤسسة العقابيѧة         , وفي حالة إلغاء المقرر   
  .لقضاء باقي عقوبته

فيمѧا عѧدا مѧا يقѧوم بѧه مѧن       , ابل آل عمѧل مѧؤدى   يتلقى المحبوس مق  :162المادة  
 من هذا القانون، منحة مالية تقѧدر وفѧق جѧدول يحѧدد              81أعمال طبقا لأحكام المادة     

  .والوزير المكلف بالعمل, حافظ الأختام, بموجب قرار مشترك بين وزير العدل

تمنѧѧع الإشѧѧارة فѧѧي الإجѧѧازات والѧѧشهادات التѧѧي تѧѧسلم للمحبوسѧѧين    : 163المѧѧادة 
  .أنهم تحصلوا عليها خلال فترة حبسهم, ا لأحكام هذا القانونتطبيق

 لإدارة الѧѧسجون أن تبѧѧرم اتفاقيѧѧات مѧѧع هيئѧѧات عموميѧѧة أو خاصѧѧة :164المѧѧادة 
وتجسيد أهداف إعѧادة التربيѧة والإدمѧاج    , بغرض تحسين تسيير المؤسسات العقابية   

  .الاجتماعي للمحبوسين
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TITRE IX 
DISPOSITIONS PENALES 

Art. 165. – Toute divulgation de secret professionnel par les 
personnels de l’administration pénitentiaire ou par toute autre personne 
concourant aux activités de rééducation et de réinsertion sociale des 
détenus est réprimée dans les conditions prévues par le code pénal. 
       Art. 166. – Est puni d’un emprisonnement de six (6) mois à trois 
(3) ans et d’une amende de 10.000 à 50.000 DA quiconque a, dans des 
conditions illégales, remis ou fait parvenir ou tenté de remettre ou de 
faire parvenir à un détenu, en quelque lieu que ce soit des sommes 
d’argent, des correspondances, des médicaments ou tout autre objet non 
autorisé. 

Est punie des mêmes peines prévues à l’alinéa précédent toute 
personne qui, dans les mêmes conditions, les fait sortir ou tente de les 
faire sortir. 

Si l’auteur appartient au personnel de l’administration pénitentiaire 
ou s’il s’agit d’une personne habilitée par ses fonctions à approcher les 
détenus, la peine sera d’un emprisonnement d’un (1) an à cinq (5) ans et 
d’une amende de 10.000 à 50.000 DA. 

Art. 167. – Les personnels de l’administration pénitentiaire qui 
compromettent la santé des détenus, l’ordre ou la sécurité de 
l’établissement pénitentiaire, par négligence, imprudence ou 
inobservation des règlements, sont passibles d’un emprisonnement de 
deux (2) mois à deux (2) ans et d’une amende de 10.000 à 50.000 DA. 

Art. 168. – Est puni d’un emprisonnement de deux (2) mois à deux 
(2) ans, et d’une amende de 5000 DA à 20.000 DA, quiconque publie ou 
participe à la publication d’indications ou de documents relatifs à 
l’exécution de la peine de mort, autres que le procès-verbal et le 
communiqué émanant du ministère de la justice. 

Encourent les mêmes peines prévues à l’alinéa précédent ceux qui 
auront, avant que le procès-verbal d’exécution n’ait été affiché ou que le 
décret de grâce n’ait été notifié au condamné à mort et transcrit sur 
minute du jugement de condamnation, divulgué ou publié par quelque 
moyen que ce soit, une information relative à la décision du président de 
la République. 
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  التاسعالباب 
 الأحكام الجزائية

  
آѧل  ,  يعاقب طبقا للأحكѧام المنѧصوص عليهѧا فѧي قѧانون العقوبѧات              :165المادة  

أو أي شѧѧخص يѧѧساهم فѧѧي نѧѧشاطات إعѧѧادة التربيѧѧة     , موظѧѧف تѧѧابع لإدارة الѧѧسجون  
  .أفشى سرا مهنيا, وإعادة إدماج المحبوسين

 سѧѧѧنوات) 3(أشѧѧѧهر إلѧѧѧى ثѧѧѧلاث  ) 6( يعاقѧѧѧب بѧѧѧالحبس مѧѧѧن سѧѧѧتة  :166المѧѧѧادة 
 50.000(إلى خمѧسين ألѧف دينѧار        )  دج 10.000(وبغرامة من عشرة آلاف دينار      

آѧѧل مѧѧن قѧѧام أو حѧѧاول بنفѧѧسه أو عѧѧن طريѧѧق الغيѧѧر تѧѧسليم محبѧѧوس فѧѧي غيѧѧر       ) دج
أو أي شѧѧيء آخѧѧر غيѧѧر  , مبلغѧѧا ماليѧѧا أو مراسѧѧلة أو دواء , الحѧѧالات المقѧѧررة قانونѧѧا 

  .مرخص به
آل من قѧام أو حѧاول       ,  أعلاه يتعرض لنفس العقوبة المنصوص عليها في الفقرة      

  .بإخراج الأشياء السالف ذآرها, القيام في نفس الظروف
وإذا آان الفاعѧل مѧن مѧستخدمي المؤسѧسة العقابيѧة أو شخѧصا مѧؤهلا للاقتѧراب             

إلѧѧى خمѧѧس ) 1(مѧѧن المحبوسѧѧين بѧѧسبب وظيفتѧѧه أو مهنتѧѧه يعاقѧѧب بѧѧالحبس مѧѧن سѧѧنة 
إلى خمسين ألف   )  دج 10.000(سنوات وبغرامة مالية من عشرة آلاف دينار        ) 5(

  ). دج50.000(دينار 
وبغرامѧѧة مѧѧن  ) 2(إلѧѧى سѧѧنتين  ) 2( يعاقѧѧب بѧѧالحبس مѧѧن شѧѧهرين   :167المѧѧادة 

آѧѧل , ) دج50.000(إلѧѧى خمѧѧسين ألѧѧف دينѧѧار    )  دج10.000(عѧѧشرة آلاف دينѧѧار  
مѧѧѧستخدم تѧѧѧابع لإدارة الѧѧѧسجون تѧѧѧسبب بتهاونѧѧѧه أو عѧѧѧدم حيطتѧѧѧه أو عѧѧѧدم مراعاتѧѧѧه 

  .للخطر,  المحبوسين أو نظام المؤسسة العقابية وأمنهاالأنظمة في تعريض صحة
وبغرامѧѧة مѧѧن  ) 2(إلѧѧى سѧѧنتين  ) 2( يعاقѧѧب بѧѧالحبس مѧѧن شѧѧهرين   :168المѧѧادة 

آѧل مѧن   , ) دج20.000(إلѧى عѧشرين ألѧف دينѧار     )  دج 5.000(خمسة آلاف دينار    
فيمѧا عѧدا   , قام أو ساهم فѧي نѧشر بيانѧات أو وثѧائق لهѧا علاقѧة بتنفيѧذ عقوبѧة الإعѧدام                 

  .والبلاغ الصادر عن وزارة العدل, محضر التنفيذ
آѧѧل مѧѧن نѧѧشر أو  , يتعѧѧرض لѧѧنفس العقوبѧѧة المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي الفقѧѧرة أعѧѧلاه  

أفشى أو أذاع خبرا بأية وسيلة آانѧت عѧن قѧرار رئѧيس الجمهوريѧة المتعلѧق بѧالعفو                  
قبѧѧل تبليѧѧغ مرسѧѧوم العفѧѧو للمحكѧѧوم عليѧѧه بالإعѧѧدام وتعليѧѧق محѧѧضر التنفيѧѧذ وتѧѧسجيل 

  . على النسخة الأصلية لحكم الإدانةالعفو
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Art. 169. – Tout détenu bénéficiant de l’une des mesures prévues 
aux articles 56, 100, 104, 110, 129 et 130 de la présente loi, qui ne 
réintègre pas l’établissement pénitentiaire, dans les délais qui lui sont 
impartis est considéré en état d’évasion et puni des peines prévues par le 
code pénal. 

Art. 170. – Sans préjudice de l’application des peines plus graves 
dûment énoncées, toute personne qui a introduit ou tenté d’introduire 
des stupéfiants, des produits psychotropes, armes ou munitions dans 
l’établissement pénitentiaire, est punie d’un emprisonnement de trois (3) 
ans à cinq (5) ans et d’une amende de 10.000 à 50.000 DA. 

Si l’auteur appartient au personnel de l’établissement pénitentiaire ou 
s’il s’agit d’une personne habilitée de par sa fonction à approcher les 
détenus, la peine sera d’un emprisonnement de cinq (5) ans à sept (7) 
ans et d’une amende de 50.000 à 100.000 DA. 

TITRE X 
DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 

Art. 171. – Les directeurs et les officiers de l’administration 
pénitentiaire exercent les prérogatives de police judiciaire en matière 
d’infractions commises à l’intérieur ou à l’extérieur des établissements 
pénitentiaires à l’occasion de la mise en œuvre de l’un des régimes de 
détention prévus par la présente loi. 

Art. 172. – Sans préjudice des dispositions du code de justice 
militaire, toutes les dispositions contraires à la présente loi sont 
abrogées notamment l’ordonnance n° 72-02 du 10 février 1972 portant 
code de l’organisation pénitentiaire et la rééducation des détenus. 

Art. 173. – A titre transitoire, les textes pris en application de 
l’ordonnance n° 72-02 du 10 février 1972, demeurent en vigueur 
jusqu’à la promulgation des textes d’application de la présente loi. 

Art. 174. – La présente loi sera publiée au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 27 Dhou El Hidja 1425correspondant au 6 février 
2005. 

 
Abdelaziz BOUTEFLIKA. 
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 يعتبر في حالة هروب ويتعرض للعقوبات المنѧصوص عليهѧا فѧي             :169المادة  
المحبѧѧوس الѧѧذي اسѧѧتفاد مѧѧن أحѧѧد التѧѧدابير المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي   , قѧѧانون العقوبѧѧات

ولѧѧم يرجѧѧع إلѧѧى   ,  مѧѧن هѧѧذا القѧѧانون  130 و129 و110 و104 و100 و56المѧѧواد 
  .المؤسسة العقابية بعد إنتهاء المدة المحددة له

يعاقѧب  , دون الإخلال بتطبيق عقوبات أشد منصوص عليها قانونا: 170المادة  
وبغرامѧة مѧن عѧشرة آلاف       , سѧنوات ) 5(إلѧى خمѧس     سنوات  ) 3(بالحبس من ثلاث    

آѧѧل مѧѧن أدخѧѧل أو  , ) دج50.000(إلѧѧى خمѧѧسين ألѧѧف دينѧѧار   )  دج10.000(دينѧѧار 
إلѧѧѧى , أو أسѧѧѧلحة أو ذخيѧѧѧرة, أو مѧѧѧواد مѧѧѧؤثرة عقليѧѧѧا , حѧѧѧاول إدخѧѧѧال مѧѧѧواد مخѧѧѧدرة 

  .المؤسسة العقابية
وبغرامѧѧة مѧѧن , سѧѧنوات) 7(سѧѧنوات إلѧѧى سѧѧبع ) 5(ويعاقѧѧب بѧѧالحبس مѧѧن خمѧѧس 

إذا آѧان   , ) دج 100.000(إلѧى مائѧة ألѧف دينѧار         )  دج 50.000( ألف دينار    خمسين
أو شخѧѧѧѧصا مѧѧѧѧؤهلا للاقتѧѧѧѧراب مѧѧѧѧن , الفاعѧѧѧѧل مѧѧѧѧن مѧѧѧѧستخدمي المؤسѧѧѧѧسة العقابيѧѧѧѧة

  .المحبوسين بسبب وظيفته
  الباب العاشر

 أحكام مختلفة وختامية
  

 يمارس مديرو وضباط إدارة السجون صلاحيات ضباط الѧشرطة          :171المادة  
بالنسبة للجرائم التي ترتكب داخل المؤسѧسة العقابيѧة أو خارجهѧا بمناسѧبة     القضائية  

  .تطبيق أحد الأنظمة العقابية المنصوص عليها في هذا القانون
تلغѧѧѧى جميѧѧѧع ,  دون الإخѧѧѧلال بأحكѧѧѧام قѧѧѧانون القѧѧѧضاء العѧѧѧسكري  :172المѧѧѧادة 

ذي  25 المѧѧؤرخ فѧѧي 02-72ولا سѧѧيما الأمѧѧر رقѧѧم , الأحكѧѧام المخالفѧѧة لهѧѧذا القѧѧانون
 والمتѧѧѧضمن قѧѧѧانون تنظѧѧѧيم  1972 فبرايѧѧѧر سѧѧѧنة  10 الموافѧѧѧق 1391الحجѧѧѧة عѧѧѧام  

  .السجون وإعادة تربية المساجين
وفѧѧي انتظѧѧار صѧѧدور النѧѧصوص التطبيقيѧѧة لهѧѧذا     ,  بѧѧصفة انتقاليѧѧة :173المѧѧادة 

 المѧؤرخ فѧي     02-72تبقى النصوص التنظيمية المتخذة تطبيقѧا للأمѧر رقѧم           , القانون
  . سارية المفعول1972 فبراير سنة 10موافق  ال1391 ذي الحجة عام 25

 ينѧѧشر هѧѧذا القѧѧانون فѧѧي الجريѧѧدة الرسѧѧمية للجمهوريѧѧة الجزائريѧѧة    :174المѧѧادة 
  .الديمقراطية الشعبية

 .2005 فبراير سنة 6 الموافق 1425 ذي الحجة عام 27حرر بالجزائر في 
  

  عبد العزيز بوتفليقة
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